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Anotace
Tato práce „Topos mostu v díle Vítězslava Nezvala“ se zabývá v relativní úplnosti celoživotním básnickým dílem autora a předkládá verše, které obsahují symboliku mostu. Topos mostu je demonstrován na konkrétních ukázkách z vybraných sbírek a práce se zabývá textovým okolím a sémantickými rysy výrazu „most“ v konkrétních kontextech. Cílem práce je také prostřednictvím biograficko-chronologické metody najít inspirační momenty v životě autora, které se váží k symbolice mostu v jeho poezii. Vytvořené analýzy srovnává s tvůrčí tvorbou, která je pro danou dobu aktuální.  Vzhledem k tomu, že dílo básníka je znakem jeho vnitřních pochodů, práce osvětluje také důležité faktory života autora, které jsou východiskem pro sestavování analýz při hledání významových vazeb. 
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This bachelor thesis The Topos of Bridge in Nezval’s work overlooks relatively the whole life work of Vítězslav Nezval and presents verse that contain a symbolism of the bridge. The topos of the bridge is demonstrated in individual examples taken from selected analects. The work deals with the text surroundings and semantic features of the term “bridge” in particular contexts. By way of biographic and chronological methods the aim is to find inspiring moments in author’s life that have connection with the symbolism of the bridge in his poetry. Created analyses are compared to the output that is typical to a given period. Considering that the poet’s work is an attribute of his internal processes, the thesis also explains important factors of author’s life, which are the way out to make analyses when searching the meaning relations. 
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ÚVOD
„Hvězdonosná Vltavo, klidně se šinoucí svým nočním korytem mezi dvěma nestejnými půlkami černé roztržené růže, jež drží pohromadě spona masivních mostů, tvá potemnělá krev se valí starou ranou tolikrát již zkoušeného zakletí Prahy, co vše se do tebe vlévá, a přece naplňuješ právě před našim očima svůj osud: vznešenost.“

O Vítězslavu Nezvalovi bylo napsáno již mnoho studií. Je však tak významnou osobností české umělecké tvorby, že se nám stále otevírají nové možnosti bádání. V kontextu celoživotního díla se nabízí podívat se na jeden z předních motivů básnické tvorby autora – motiv mostu. V této práci nás proto bude zajímat především topos, nebo-li místo, motiv, téma mostu v básnickém díle autora. Rozbor Nezvalovy tvorby ve výše uvedeném smyslu je pro estetiku relevantní z hlediska interpretace symbolu mostu v literárních dílech vůbec.
Tato práce vychází především z celoživotní literární tvorby Vítězslava Nezvala. Budeme se zabývat podrobněji především sbírkami: Básně noci, Signály času a Praha s prsty deště. Neopomeneme ani Nezvalovu prvotinu Most. Inspirační významové vazby budeme hledat především v autobiografii Z mého života a také v próze Pražský chodec. Dalším hodnotným zdrojem pro tuto práci je korespondence Vítězslava Nezvala, která byla vydána pod názvem Depeše z konce tisíciletí. Rovněž cenným pramenem jsou vzpomínky Jiřího Svobody Vzpomínky: Přítel Vítězslav Nezval. Pramenem, který je taktéž důležitý a souvisí s tématem je dílo Jana Mukařovského Studie z estetiky. Dále stať F. X. Šaldy Nová krása: její genese a charakter, ve které se objevuje úvaha nad novou krásou ocelového mostu. Toto pojednání bylo vydáno ve výběru kritického díla O předpokladech a povaze tvorby. Nezvalovu inspiraci budeme poté hledat v surrealismu a v díle Guilliauma Apollinaira. Budeme se zabývat českým překladem Apollinairova Pásma a jiných veršů. Všechny výše uvedené zdroje jsou pro tuto práci klíčové a relativně dobře dosažitelné.
Jan Mukařovský se zabýval formalistickým rozborem Nezvalova básnického díla. Naše metoda však bude jiná. V bádání budeme postupovat biograficko-chronologickou metodou. Tento postup se pro tuto práci jeví jako nejvhodnější, protože naším záměrem je najít kontexty mezi inspiračními momenty života umělce a jeho básnickou tvorbou. Vyhledáme verše, které souvisí s topoi mostu a budeme se zabývat textovým okolím a sémantickými rysy výrazu „most“ v konkrétních kontextech. Budeme si všímat mostu jako hmotné stavby z pohledu místopisného, ale také mostu jako metafory, jejíž podstata se skrývá v psychickém a zážitkovém komplexu autora. Budeme analyzovat Nezvalovy úvahy, myšlenky, názory, ale také se budeme zajímat o místa, kde žil, která rád navštěvoval a která mu zároveň mohla být notnou inspirací pro přenesení tématiky mostu do jeho díla. Vytvořené analýzy pak srovnáme s  tvorbou, která je pro danou dobu aktuální. Budeme vyhledávat především zástupce těch děl, která obsahují topos mostu a jejich části následně demonstrujeme na ukázkách v této práci. Cílem práce je tedy najít kontexty, významové vztahy v tvorbě Vítězslava Nezvala, které se váží k toposu mostu a pokusit se odhalit jejich danou symboliku pomocí biografických prvků autora.
Most je důležitým obrazem-metaforou ve výkladu Nezvalovy poezie. Toto rekurentní téma zahrnuje „oblouk“, který se prolíná celou tvorbou. Tento motiv prochází v rámci díla Vítězslava Nezvala významovou proměnou. Původní prožitek naděje a hymnické radosti, který je opsán metaforou mostu jako překlenutí, se později stáčí k melancholické elegičnosti. Vzhledem k tomu, že Nezvalova poezie je znakem jeho vnitřních pochodů, je potřeba přihlédnout k rozličným faktorům života autora. Práce představuje určitou pracovní hypotézu a její členění je následující. V první části vysledujeme, kde pramení Nezvalova láska k poezii, k přírodě. Seznámíme se s obrazotvorností, psychickým a zážitkovým komplexem autora. Také se pozastavíme u mnohokrát skloňované rozporuplnosti básníka. 
Druhá část této práce se zabývá podnětnou uměleckou tvorbou, osobnostmi a literárními vlivy, kterými byl Nezval inspirován. Přiblížíme si francouzský surrealismus a také Mukařovského rozbor Nezvalova surrealistického díla Absolutní hrobař. Dále si přiblížíme okolnosti rozpadu Skupiny surrealistů ČSR a také se krátce pozastavíme u ideologie Vítězslava Nezvala. Následně se seznámíme s osobností Guillauma Apollinaira a s Čapkovým překladem Pásma. Uvedeme Apollinairův úryvek básně Pod mostem Mirabeau a srovnáme ho s básní Vítězslava Nezvala Neznámá ze Seiny. Po krátkém rozboru této poetistické básně se pár řádky obrátíme k jádru poetismu. Navážeme kritickým dílem F. X. Šaldy a jeho statí o kráse ocelového mostu Nová krása: její geneze a charakter. Významnou osobností, která doprovázela Nezvala téměř po celé jeho tvůrčí období byl Jiří Mahen, kterému se budeme věnovat i prostřednictvím básně Večerka, v které se taktéž objevuje topos mostu. Posledním inspiračním prvkem, u kterého se v této části práce pozastavíme, je osobnost Arthura Rimbauda.
Ve třetí části této práce analyzujeme samotný topos mostu v díle Vítězslava  Nezvala.  Pomocí ukázek, které budou reprezentovat jednotlivé básně, se pokusíme o sémantický rozbor díla. Předmětem našeho zájmu bude Nezvalova básnická prvotina sbírka Most i její stejnojmenná báseň. Následně se budeme zabývat básnickou skladbou Edison. Poté básní Pražský chodec, Trojský most a Pět minut za městem. V těchto básních se rekurentně prolínají typologie různých mostů. Patří mezi ně především mosty pražské, jako je náš nejvýznamnější Karlův most, dále pak Trojský most a most Legií. Dotkneme se básně Akrobat, ve které se skrývá metaforický motiv mostu. V rámci básně Pět minut za městem si přiblížíme mimo jiné i legendu Jana Nepomuckého a jeho vyobrazení na mostních parapetech. U všech zmíněných básní se pokusíme vysledovat podstatu básnického obrazu mostu v návaznosti na inspirační momenty ze života Vítězslava Nezvala. 

Prostřednictví čtvrté části práce si přiblížíme sémantické okolí výrazu „most“. Vyložíme si obecnou symboliku mostu a její podtexty. Zastavíme se také u Ernsta Roberta Curtiuse a knihy Evropská literatura a latinský středověk. Dále shrneme symboliku mostu v díle Vítězslava Nezvala. Zrekapitulujeme si významový filtr jednotlivých básní a poukážeme na možnou jednoznačnou či mnohoznačnou symboliku výrazu „most“ v poezii Vítězslava Nezvala.
OSOBNOST VÍTĚZSLAVA NEZVALA
Vzhledem k  tomu, že otázka inspirace je u Vítězslava Nezvala chvilková, je pro tuto práci důležité seznámit se mimo jiné s obrazotvorností a také s psychickým a zážitkovým komplexem autora. Máme-li přehlédnout život Vítězslava Nezvala v reálné úplnosti, je potřeba odkázat na mnohé bibliografie. Mezi základními prameny uveďme například Nezvalovy paměti Z mého života a knihu Jiřího Svobody Vzpomínky: Přítel Vítězslav Nezval. Tvorba Vítězslava Nezvala (1900–1958) vychází především ze snů, fantazií a imaginací. Nezval svůj talent – „nesnesitelné puzení“, jak uvádí ve své osobní zpovědi Z mého života, zúročil nejdříve v hudbě a posléze v literární tvorbě. Ve svých pamětech autor také připomíná, že jednoho dne již noty nedokázaly obsáhnout všechny jeho pocity. Začal tedy místo nich psát slova. Jistou zásluhu na Nezvalovo kladném vztahu k básnictví měly i Macharovy Konfese literáta. Nezval toto dílo označuje za nádhernou knihu, v které je zakleto kouzlo, ale i pravdivost. Označuje ji za „…knížku, která rozhodla o celém mém dalším životě“.
 Dále dodává: „Převrat v mém duchu, který způsobily Macharovy Konfese literáta, odsunul v mém životě hudbu na druhé místo a odsoudil mě, abych se pokoušel „hrát“ své city a pocity v oblasti slova.“
 Autorův otec, učitel Bohumil Nezval, si pořídil obsáhlou knihovnu, která byla Nezvalovi zdrojem poznání. Rodiče byli Vítězslavu Nezvalovi celoživotní oporou.
  Nezvalovy básně jsou plné lyričnosti, ač autor sám neměl ve zvyku v dětství mluvit o svých citech s rodiči. Za své city se před svými rodiči styděl, potají psal své básně a pečlivě je schovával. Tento vztah se změnil až ve stáří obou rodičů. Nezval se ve svém díle často vracel k vísce svého dětství - Šemíkovicím, ta se odráží také v  básni Pět minut za městem. Tato báseň je uvedena níže v této práci. Notnou inspirací Nezvala bylo také město jeho gymnaziálních studií – Třebíč
. 
Topos mostu v díle Vítězslava Nezvala má své pevné místo, ale proměňuje se v závislosti na básníkově představivosti. „Moje obraznost byla stále ve vytržení a naučila mne vidět, jak jsem dřív neviděl, naučila mne cítit, jak jsem dřív necítil.“
 Nezval trpěl léta dojmem spolutvůrčí osamělosti. Jeho přátelé neměli ony nevyslovitelné pocity, které on měl potřebu interpretovat ve svých básních. „I když mě nic tak umělecky nepronásledovalo jako potřeba vyjádřit nesmírně skutečné pocity, které si mě po celý život, někdy dokonce s nesnesitelnou silou, zavazovaly ke skutečnosti, k ničemu jinému než ke skutečnosti, brzy jsem se přesvědčil, že se mi nepodaří nic z toho, co jsem chtěl vyjádřit, prostým jejím popisem.“
 Nezval ve své básnictví používá jakousi alchymii slova, slovních košíků. Avšak Nezval sám přiznává, že ne vždy jsou ony „rozhazované“ myšlenky a představy cílené. Jak podotýká úvodem své knihy Z mého života: „Snad se mi podaří během dalších kapitol najíti přece jenom klíč, který by otevřel skříňku, v níž by bylo rozluštěno, proč to má či tvá duše tak chce!“
 Básníkova tvůrčí rozporuplnost, podmanivá neurčitost pod rouškou surrealistického ismu, je důležitým stavebním prvkem jeho tvorby. Nezval neuznával „škatulkování“ do různých literárních hnutí či uměleckých směrů, přátelil se s lidmi bez ohledu na skupiny, k nimž patřili. „Nikdo si v literárním hnutí nevybírá svoje místo sám. Takové místo mu prostě připadne, ať chce či nechce.“
 Mohlo by se zdát, že Nezval byl tvůrcem necílevědomým, že si nebyl jistý svou literární cestou. Nezval si však byl plně vědom svého básnického nadání a daru, který spočíval v jeho umocněné obraznosti. „Mezi uměním a vědou je podstatný rozdíl. Věda pracuje s rozumovým poznáním, umění pak navíc a především s poznáním citovým a s fantasií. Nesmíme podceňovat u básníka obrazotvornost a cit: jsou stavební složky, s jejich pomocí vytváří obraz skutečnosti v plánu umění.“
 Svoboda ve svých pamětech vzpomíná, že Nezval používal při psaní básní různé barvy inkoustů. Do stroje zakládal barevné papíry, používal zelenou, modrou, ale i růžovou, používal i strojové pásky různých barev. „Tvrdil, že papíry určité barvy mají vliv na invenci, že by kniha byla napsána jinak, kdyby psal na papír jiné barvy.“
 Nezvalova tvůrčí nevyhraněnost souvisí s jeho životní filozofií. Nedokázal si představit, že by snad měl být ochuzen o půvaby světa a že by snad měl zůstat lhostejný ke kráse, která by se zjevovala mimo cestu, kterou by si vytyčil. Nezval byl přátelský, cestoval, objevoval nová místa, kavárny. Nechápal, že některým básníkům stačí jedna kavárna či dvě, ve kterých se soustřeďují. Nechápal je a zároveň mu jich bylo líto, měl pocit, že jsou o mnohé krásy světa ochuzeni. Francouzský surrealista Philippe Souapult o Nezvalovi napsal: „Často jsem se s ním procházel pařížskými ulicemi. Dovedl vidět věci, které jsem předtím ještě nikdy neviděl: světla, tváře, osvětlení, siluety.“
 F. X. Šalda ve své stati Tři básníci premianti čeští srovnává dílo V. Nezvala, J. Hory a J. Čarka. O Nezvalovi mimo jiné píše: „Chrlí stále s podivuhodnou snadností verše značné smyslnosti a výbušné útočnosti, ohňostroje oslnivých asociací velké smyslové tonality. Jeho obraznost je spíše extenzivní než intenzivní; spíše rozšiřuje svět, než aby jej prohluboval. Je to krásný snímal, který spásá co nejvíc skutečnosti v nejkratším čase.“
  V závěru Šalda dodává: „Jeho obraznost působí na mne dojmem elegantní kočkovité šelmy, mrštných pohybů, pravé jiskřivé srsti, ocelově bezpečného skoku. Ale jeho svět je bez tajemství; nic ti nepoví o čase jako ploditeli světa a života.“
 Výše zmíněný komentář se týká sbírky Sbohem a šáteček, je z něj zcela patrné, že Šalda se nebál negativně kritizovat i básníky, které obdivoval, které měl rád. Šalda také Nezvalovi vytýkal přemíru obrazové dekorativnosti dle jeho slov se jí Nezval dopouští z nedostatku životních zážitkových podnětů. Šalda doslova píše, že se Nezval „opíjí sám melodií svých slov“. 

Důležitý vliv na Nezvalovu tvorbu, a tedy i na topos mostu v jeho díle, má psychický a zážitkový komplex (radost, vytržení, pathos). Nezval měl celý svůj život strach o budoucnost. O vlastní budoucnost, ale i o budoucnost svého národa a celého lidstva. „Nápadný a podivný byl Nezvalův ostych nejenom před velikány ducha, ale překvapivá byla i jeho neurčitá bázeň, nesmělost nedůvěra k neznámé budoucnosti – i ostych před vlastní minulostí….“
 Na druhou stranu byl však také pln neutuchající naděje a víry v lepší život, v záchranu. „Nastávají totiž v životě národů stejně jako v životě jednotlivců sebeopojné stavy, mezi než patří všeobecné hloupnutí nad úspěchem a vítězstvím. Vystřízlivění přichází neobyčejně rychle a teprve s ním vážná nota, v níž se daří vážným a plodným myšlenkám.“
 Roku 1924 Nezval Svobodovi píše: 
„Jiří, mně chybí svět! Moci jezdit daleko široko, projezdit všechny vteřiny. Moje obraznost je stále větší a je tady v Čechách jako divé zvíře v kleci. Z nudy páchám nejnemožnější perverzity. Tak dnes v pátek neúřadujeme a poněvadž venku prší, piji už od rána v posteli kořalku a kouřím opium. Na noc jsem prožil morfiový prášek a tak jsem opravdu v umělém ráji, který nevím, jak dlouho potrvá. Múza se mi dosud nevrátila, ale je to mezi námi krásnější než kdy jindy ---.“
 
Výše zmíněný citát vypovídá o Nezvalově básnické krizi, která spočívala v nedostatku invence. Nezval v důsledku této inspirační pauzy trpěl, jak je patrné z citátu, nepříznivými duševními stavy. Přidáme-li citlivost, labilitu, strach o budoucnost, popřípadě nejistotu, která ho doprovázela v určitých fázích jeho života, vyvstane před námi jedinec, který se nezřídka přinejmenším alespoň pokouší o sebevraždu. Na topos mostu je možno nahlížet i z hlediska těchto kritérií. Což potvrzuje tragická smrt Bedřicha Feuersteina, kterému Nezval věnoval báseň Trojský most. Nezvalovy sebevražedné sklony naznačuje i obsah dopisu z roku 1923, který Nezval zaslal Svobodovi. Za poslední větou v originále chybí, jistě záměrně, tečka: „Nebýt mých rodičů, sestry a Tebe, odstřelil bych se, bolí mne všecko, všecičko. Ale takto musím žit a trpěti, život je přece tak krásný“
 Nezval napsal tento dopis záhy po tom, co si naplánoval sebevraždu s jednou ze svých milenek Mireio.
 Nosil ve své náprsní kapse dvě smrtelné dávky veronalu. „Šlo o velmi vážné rozhodnutí, které tajil přede  všemi. Nikomu se nesvěřil, ani mně ne, přesto, že tento strašný úmysl měl uskutečnit v Třebíči, u nás, v mém domově.“
 Tento čin se však naštěstí nikdy neuskutečnil, Mireio do Třebíče za Nezvalem už nikdy nepřijela. Co by se však stalo kdyby přijela? Za třináct let, v předmluvě při druhé vydání Mostu, zpečetil Nezval pravdivost svého životního dramatu: „Nebylo ti dopřáno vzdát se dobrovolně života v prudkém světle parných nocí, kdy umírají jepice a kdy tě zbavilo opojení strachu před smrtí.---“

Nezvalova obrazotvornost byla umocňována i pomocí mystických zkušeností. Autorův život doprovázely předtuchy a věštecké sny. Ve svých literárních pamětech se zmiňuje o snu, ve kterém se mu zjevil Vladislav Vanučura, který byl v té době zatčen a byl ve vězení
. Nezval tíhnul také ke spiritismu a ke všemu tajemnému, docházel na spiritistické seance i na hypnózu. Rád tyto záliby praktikoval na svých přátelích, ale i náhodných známých. Sestavoval horoskopy a hádával v kavárnách z ruky. V básni Trojský most, která je věnována Bedřichu Feuersteinovi, jsou obsaženy verše, které tuto Nezvalovo zálibu jenom dosvědčují: „Věštím mu z ruky že bude cestovat / překládá mně francouzskou báseň / Věštím mu z ruky jaká jemnost nemohu se zbavit / myšlenky na sebevraždu.“
 Další úryvky z báseně je uvedena níže v této práci. Jiří Svoboda ve své knize Vzpomínky tuto Nezvalovu vlastnost skepticky vysvětluje. Předesílá, že Nezval měl celý svůj život neobyčejný postřeh pro odhalování povah a ocenění lidí. Nezval vítal i příležitosti, kdy se sám mohl stát objektem podobných praktik. Vážně se zaobíral i myšlenkou napsat knihu o astrologii. Není jistě od věci, že francouzští surrealisté považovali astrologii za vědu budoucnosti a velmi významnou pro poezii. Nezval věřil v osud, ve smysl života. „Smyslem života toho, kdo se dal do služeb umění, je vědomá povinnost setrvat za všech okolnosti tam, kde ho vyvrhla jeho touha.“
  V básni  Trojský most rozmlouvá se svým vlastním osudem a vyčítá mu své básnické poslání. Dle svých slov se osudově seznámil v Brně s jeho celoživotním rádcem Jiří Mahenem. Za jednoho pražského deštivého odpoledne pak se svým životním přítelem Jiřím Svobodou. Nezval v knize Z mého života popisuje nepochopitelné osudové okamžiky, které ho doprovázely cestou na hrob Karla Hlaváčka. Nejenže v knihkupectví u hřbitova objevil svazek rozebrané Hlaváčkovy poezie, ale navíc u Hlaváčkova hrobu stála jeho sestra, která Nezvalovi ochotně vyprávěla o svém starším bratrovi. „Tato náhoda byla jako nějaký zázračný vzkaz, který mně posílá básník Mstivé kantilény za horoucí lásku, kterou jsem k němu měl.“
 Ve výše zmíněných zálibách se mimo jiné také promítá již mnohokrát skloňovaná rozporuplnost autora. Na jedné straně stojí ideologická vědecká teorie společnosti, ve kterou Nezval bezmezně věřil a na straně druhé stojí nevědecká astrologie či chiromantie – čtení z ruky. „A přece Nezval vášnivě miloval realitu. Je zřejmé, že se v něm prolínají dvě protichůdná duševní ladění v složitém dialektickém procesu, tvořící nakonec zcela vyhraněnou jednotu.“
 Literární kritik, teoretik, politik, novinář v jedné osobě Eduard Urx roku 1924 o Nezvalovi napsal: „Nezval, tento mladý bůh, plný radosti a smíchu (je v něm skutečně něco anticky, homérsky božského) je podařený čtverák. Mění se jako kaleidoskop a v tom nejkratším okamžiku ho nelze ani přibližně definovat….“
 Nezval se snažil své záliby zcela racionálně vysvětlit. Říkal, že když je dokázáno, že Měsíc působí na mořský příliv a odliv, tak proč by tíha zemských těles nemohla mít vliv na naše vědomí a osudy lidí, kteří jsou přeci také částí přírody. 
Literární vlivy
V předchozí kapitole jsme si přiblížili básnickou imaginaci a také stručný psychologický profil Vítězslava Nezvala. V této kapitole se zaměříme především na literární vlivy, které utvářely Nezvalovu osobnost. Uvádíme je především ve spojení se surrealismem a dílem Guillauma Apollinaira. Dále, abychom nastínili Nezvalovo tvůrčí zázemí a ohlasy jeho doby, uvádíme profil F. X. Šaldy a Jiřího Mahena. 
 Surrealismus
Vítězslav Nezval byl ve velké míře ovlivněn surrealismem a přirozeně také osobnostmi, které tento směr reprezentují. Surrealismus usiluje především o osvobození mysli a zdůrazňuje podvědomí, básník surrealista tedy vynáší své představy z podvědomí a zapisuje si je. Nezval s oblibou usedal před list bílého papíru a dostával se do psychických stavů, ve kterých potlačoval své vědomí. Tyto stavy také v určitých letech svého života umocňoval také opiem či pitím zeleného absintu. Nezval byl velkým obdivovatelem města Paříže, právě zde má tento směr své kořeny. Korespondoval si s hlavním teoretikem surrealismu André Bretonem, který surrealismus definoval jako čistý psychický automatismus. Nezval se spolu s Karlem Teigem stal roku 1934 spoluzakladatelem Skupiny surrealistů v ČSR, která byla ovlivněna především Druhým manifestem surrealismu André Bretona, kde už je surrealismus definován jako společensko-revoluční hnutí. Členy této skupiny byli například také Toyen či Jindřich Štyrský. První výstava skupiny surrealistů v ČSR byla otevřena 15. ledna 1935, v témže roce přijal André Breton pozvání Vítězslava Nezvala a navštívil Československo. 

F. X. Šalda pojednává o surrealismu následovně. Surrealismus je katarze, očista, ale pouze básníkova, jen málokterý čtenář může najít v takové poezii souznění. Podvědomí je přeceňováno a vědomí je nenáležitě zatlačováno. Dle Šaldy by měl mít dobrý básník obě sféry v rovnováze, nezapomínat na metodiku a účelnost poezie. To se Nezvalovi ne vždy dařilo, poněvadž k surrealismu patřil i patřičný životní styl, který pomáhal otevírat cestu k podvědomí. V případě Nezvala se surrealismus zrodil z poetismu, který s ním má mnoho společného. Autor se nejvíce přiblížil k surrealismu v Diabolu a pak v některých básních Nápisů na hrobech a Básní na pohlednice. 

Sémantický rozbor surrealistického díla Absolutní hrobař
Sémantickému rozboru básnického díla Absolutní hrobař se věnoval Jan Mukařovský. Ve výboru z estetických prací Jana Mukařovského Studie z estetiky jsou uvedeny dvě Nezvalovské studie. Mukařovský se v nich zabývá základním významotvorným principem sbírky Sbohem a šáteček a dále významovou strukturou básně Absolutní hrobař ze stejnojmenné sbírky. Zkoumá básnickou metodu a její významové celky. Předesílá, že: „Volba uměleckých prostředků i způsobu jejich užití jsou v uměleckém díle řízeny jistým metodickým principem….“
 Dále připomíná, že tento princip je proměnný a ke změnám dochází v závislosti na proměňující se skutečnosti. A právě tuto přizpůsobivost básnické metody Mukařovský zkoumá prostřednictvím svého sémantického rozboru. Mukařovský přibližuje rozdíl mezi sémantickým zaměřením Nezvala-surrealisty od předchozího poetismu, Nezvala-poetisty. V poetistickém období nachází typické nepřetržité sledy a prolínání významů s proměnlivými aspekty. Jednotlivé významy jsou však odlehčeny od bezprostředního vztahu ke skutečnosti. Ani vnitřní syntaktické stavby jednotlivých vět nejsou složité. V Absolutním hrobaři se však pojednou objevují souvětí bohatě protkané spojkami a také mnohé rozvíjející větné členy. Mukařovský dochází k závěru, že básnická metoda je jednotná a tkví „…ve hře s věcným vztahem spojujícím znak se skutečnosti“
.  
Vratislav Effennberger v knize Realita a poezie pohlíží na Nezvalovu sbírku Absolutní hrobař jako na dílo, které nám otevírá vstup do „…fantasmagorické říše Salvadora Dalího“.
 Nezvala na základě této sbírky označuje za básníka, který impulsivně a nekriticky podléhá cizím vzorům a vzdává se své imaginativní individuality.
Rozpad Skupiny surrealistů ČSR; ideologie V. Nezvala
Roku 1938 byla Skupina surrealistů ČSR rozpuštěna na základě neshod, které pramenily z rozdílných názorů na mezinárodní situaci a na mírovou politiku SSSR v době fašistického ohrožení Evropy. „Nezvalovy články a projevy z let 1935-1938 ostatně velmi přesvědčivě ukazují, že Nezval chápal „revolučnost“ surrealismu vždy ve shodě s revolučními idejemi a praxí komunistické strany a SSSR, směřujícími k sociálnímu a tvůrčímu osvobození člověka.“
 Nezval své stanovisko k roztržce se skupinou mimo jiné vysvětlovala i takto: „…povinnost přísně a soustavně zkoumati světskou podstatu tajemné poetičnosti ve jménu šťastné budoucnosti lidstva, pod praporem, jenž je v rukou dělníků, pod praporem pevně a vítězně vlajícím v SSR. Rozpustil jsem dosavadní skupinu surrealistů, poněvadž nebyla s to plnit v dnešním své složení úlohy, které si předsevzala….“
 Složité třídní poměry rodičů spolupracovaly i na vývoji autora. Matka pocházela ze zámožné rodiny, avšak před obchodníkem či statkářem dala přednost mladému učiteli – otci Vítězslava Nezvala. Nezval předesílá, že mu nikdy nevymizí z paměti obraz dělnické demonstrace, kterou viděl dva roky před válkou v Třebíči a jež měla nesmírný význam pro jeho další vývoj. Na studiích v Třebíčí se Nezval, jako odpůrce kapitalismu a zastánce kolektivní péče, přidal k boku marxistické dělnické levice, která měla v Třebíči tradici. Nezval se neorganizoval ve hnutí, ale psal pro něj básně. Je nutno dodat, že za první republiky byla rozsáhlá grantová podpora, která protěžovala mladé básníky. Nezval v komunistické utopii spatřoval určitý hédonismus, nejvyšší hodnotu, společenské dobro, avšak snad jen v krátkozrakém poetickém smyslu, který mu byl vlastní. Komunistická ideologie autora se odráží zejména v jeho pozdější tvorbě, která je často kritiky označována za tu méně hodnotnou.

 Guillaume Apollinaire
Guillaume Apollinaire (1880-1918), původem polského původu, je jedním z nejvýznamnějších básníků počátku dvacátého století. V roce 1902 navštívil Brno a také Prahu, obě města ho rovněž inspirovala k veršům a prózám. O Brnu píše Apollinaire v románu Zavražděný básník a o Praze v povídce Pražský chodec, ke které se v následujícím textu ještě vrátíme. 

Termín surrealismus  poprvé použil právě Guillaume Apollinaire, a to v předmluvě k divadelní hře Prsy Theirésiovy, která se stala jednou z nejznámějších divadelních her evropské meziválečné avantgardy. Apollinaire zde svůj nový lyrismus nazval nadrealismem
. Nezval v předmluvě k českému překladu Pásma a jiných veršů předesílá, že termín surrealismu „použil Apollinaire pro básnický proces, který prostřednictvím obraznosti, humoru, satiry, melancholie, prostřednictvím syntézy vážného a směšného mění odpozorovanou skutečnost ve skutečnost nadnesenou.“
 Jak se dočteme ve vydavatelských poznámkách v překladu výše zmíněného titulu, Vítězslav Nezval se z Apollinairova vlivu, mimo jiné,  vyznal v článku V. N. o sobě, který vyšel v roku 1926. Zde píše: „Prožil jsem na sobě dějiny poesie vůbec. Do roku 1916 jsem nečetl básní. Od roku 1916 je píši. Bylo to probuzenecké rýmování, 1917 jsem měl macharovskou, 1918 dykovskou úroveň, 1919 Paul Fort, 1920 Apollinaire.“
 Apollinaira si ceníme za spojení novátorství s tradicí. Prvky Apollinairovy poezie dle slov Nezvala „…stvořily a tvoří velkolepou syntézu, která dala poesii nová křídla, jimiž se básnické umění přeneslo přes hranici jednostrunnosti a nudy, do níž upadlo“.

Pásmo; srovnání Apollinairovy básně „Pod mostem Mirabeau“ s básní Vítězslava Nezvala „Neznámá ze Seiny“
Apollinaire svou báseň  Pod mostem Mirabeau vydal roku 1913 v rámci své sbírky Alkoholy, z francouzského jazyka do českého ji přeložil Jaroslav Seifert. Sbírka Alkoholy, svým původním názvem Pálenka, shromažďuje Apollinairovu básnickou produkci z let 1898–1912, střídá básně formálně i tématicky různé. Básník se rozhodl ve své poesii zcela zrušit interpunkci. Básně obsahují zlomky básníkova mládí, cest, lásek či smutků ze ztracených lásek. Sbírku otevírá báseň Pásmo v  překladu Karla Čapka, který sám mohl být velkým básníkem. Čapkovi nebyla poezie tajemstvím, avšak, jak se sám svěřil Nezvalovi, stud mu nikdy nedovolil, aby psal za sebe v první osobě. Mukařovský o překladu Pásma napsal: „Čapek byl první, kdo pochopil syntaktickou splývavost Apollinairova verše, jež mu právě umožňovala spojit do jediného toku několik různorodých myšlenek. A hlavně interpretoval jeho verše jako onen nový typ poesie zaměřený na intensitu, o němž mluví ve své stati o moderní francouzské lyrice.“
 Mukařovský dále dodává, že přichází snaha zmocnit se skutečnosti přímo bez verbalismu a dekorativnosti staré poezie. Byla odstraněna zprostředkující úloha gramatického myšlení. Čapkův překlad byl vzorem pro českou poesii nové doby a má trvalé místo v dějinách české moderní literatury. Dle slov Karla Schulze teprve Čapek „…vlastně objevil teprve český verš a asanonaci…“
 Jan Mukařovský ve své studii předesílá: „…mladý Čapek překládal za války francouzskou poezii nové doby a tyto překlady prozaikovy staly se – podle vlastního doznání lyrikova – zdrojem melodického verše Nezvalova; Čapek objevil tu novou melodii českého verše, vybudovanou na využití přirozeného slovosledu.“
 Smetanovo dueto pro housle a klavír Z domoviny inspirovalo Nezvala k sepsání literárních pamětí Z mého života v době, když se v zimních měsících roku 1950 vystonával ze smrtelné choroby. A právě v této své životní zpovědi Nezval píše, že když se mu poprvé, ještě za studií v Třebíči, dostal do ruky Čapkův překlad Apollinairova Pásma, nevěděl si zpočátku s touto básní rady. „Teprve když Apollinairovy Zvony či Rýnská podzimní rozezvučely celé mé srdce, vrátil jsem se k Pásmu a našel v něm báseň, nad niž není větší v dvacátém století.“ 
 Báseň Pod mostem Mirabeau je součástí Nezvalovy oblíbené sbírky, jistě ji dobře znal, a právě tato báseň mu mohla být notnou inspirací k jeho další tvorbě, zejména k básni Neznámá ze Seiny. 
Guillaume Apollinaire – „Pod mostem Mirabeau“
Zaměřme se nyní na samotnou báseň Pod mostem Mirabeau. Níže tuto báseň uvádím v překladu Jaroslava Seiferta, poněvadž  je tato interpretace, z mnohých jiných, dle mého soudu, nejzdařilejší. Guillaume Apollinaire se v této lyrické básni vyzpívává především z pomíjivosti lásky, vyznává se ze svého osobního prožitku z lásek naplněných, ale i nenaplněných. Vyslovuje se ke svému niterného pocitu, které v něm tyto lásky zanechaly. Most Mirabeau, postavený v roce 1895, spojuje Javel na levém břehu Seiny s nábřežím Aureol.
 V Apollinairově době byl v místech, kde Seina opouštěla hranice města. Báseň je rozložena do čtyř slok s prolínajícím se refrénem. V první sloce básník lásku představuje jako nedílnou součást našich životů, druhá sloka vypovídá o lásce, která trvá, ve sloce následující láska odchází a ve sloce poslední je míjena. Uspořádání jednotlivých veršů se zdá nahodilé, jako vlny Seiny, ovšem mají svůj vlastní řád, každá sloka se podobá té předchozí. Básník je melancholický, láska i život plyne v zapomnění. Plyne jako voda odnikud nikam, vše se spojuje v jedno, v pouhou marnost.

„Pod mostem Mirabeau své proudy Seina valí

               A naše lásky

    Když je ji třeba bychom vzpomínali

Radosti vždycky bolest vystřídali

              Přijď noci hodino zazni úderem

              Dni odcházejí já tu jsem

Tvář v tváři ruku v ruce zůstaneme

              Pod mostem

    Který z našich objetí se sklene

Pohledů věčných plynou vlny unavené

              Přijď noci  hodino zazni úderem

              Dni odcházejí já tu jsem

Láska odchází tak jako voda plyne


Láska odchází

    Tak jako život zvolna mine

Tak jako divokost v Naději mé


Přijď noci hodino zazni úderem


Dni odcházejí já tu jsem

Míjejí dni míjejí týdny v dáli


Čas nevrací se 

    Ani ty které jsme milovali

Pod mostem Mirabeau své proudy Seina valí


Přijď noc hodino zazní úderem



Dni odcházejí já tu jsem“

Jaroslav Seifert refrén z francouzského originálu „Vienne la nuit sonne l´heure / Les jours s´en vont je demeure“
 překládá „Přijď noci hodino zazni úderem / Dni odcházejí já tu jsem“, v překladu Jiřího Žáčka však najdeme v refrénu výraz „hrana“ - „Přijď noci Je čas pro hranu / Dny prchají Já zůstanu“
. Hrana - vyzvánění za zemřelého po poledni, ve dnech mezi úmrtím a pohřbením. Pohřební zvonění, jejímž záměrem je také chválit zemřelého. Žáček tímto překladem umocňuje pocit melancholie, kterým je báseň protkána a tím nás přímo vyzývá, aby čtenář valící se vlny Seiny pod mostem Mirabeau chápal jako symbol posledního útočiště.

Vítězslav Nezval – „Neznámá ze Seiny“
Spojení mostu a vody se přímo nabízí. Možná nesouvislost uvedených básní s motivem mostu v Nezvalově díle je proto jen zdánlivá. Právě Apollinairova tématika vody a jejich temných hlubin, které lákají, zvláštního smutku, tesknoty, lásky, smrti, melancholie, je společná s Nezvalovou básní Neznámá ze Seiny z roku 1929, která vyšla v rámci poetistické sbírky Básně noci. Navíc se nabízí, že v Apollinairově básni Pod mostem Mirabeau se odráží jedna z mnohých částí Nezvalovy roztříštěné osobnosti. Nezval rozvíjí Apollinairovu vidinu neutěšitelné marnosti, která nachází útěchu jen ve smrti. Začátek Nezvalovy básně ovšem není  tak trudomyslný jako Apollinairův. Přes melancholický tón Nezvalovy básně je i v jejím závěru patrný neutuchající optimismus, který byl pro Nezvala také typický. Nezvalova báseň je rozsáhlá, proto uvádím níže jen její zlomky. 
V prvních dvou slokách básně Neznámé ze Seiny opěvuje Nezval mladé, krásné pradleny na březích Seiny, které jsou zaneprázdněny svou každodenní činností, perou prádlo za krásného letního dne. Ve třetí sloce plynoucí roky a krásu dívek Nezval přirovnává k plynoucí vodě. 

„Jak je krásný úsměv těchto mladých pradlen

Jak je hezká Baucis jak je něžná Madlén

leknín líbá jejich ruce při prádle

odrážejí se v něm jako v zrcadle

v kterém plynou jejich léta s rybkami

v kterém stávají se dívky babkami

K večeru  se hemží jejich šátky Seina

jejich šátky krásnými jak jejich jména

jejich nohy zulíbané vodníky

svítí rybářům a budí lodníky“

Ve čtvrté sloce Nezval mistrně navozuje pocit strachu a napětí, který umocňuje soumrak nad řekou a blízkým městem. V páté sloce se náhle z vln vynořuje bezvládné tělo mladé dívky a zvony hranu bijí. Následuje šestá sloka:

„V mramorové noci jako v skořápce

leží malá mrtvá dívka v kocábce

leží malá nahá utonulá žena

jejíž bledost třísní zenitová pěna

jako řídký cípek vlečky oděvu

jejíž malá ústa ztuhla v úsměvu

trvalém jak úsměv na posmrtné masce

v úsměvu jenž platil smrti jako lásce

který loudila jak labuť loudí zpěv

jako dává poraněný zemi krev“

V dalších slokách Nezval dívku oslovuje jako „mrtvou neznámou“, viz titul básně Neznámá ze Seiny. Není jasné jaká nebo čí je to žena. Není ani zcela patrné proč zemřela. Jediným vodítkem nám je spojení lásky a smrti v osmém verši výše zmíněné sloky „v úsměvu jenž platil smrti jako lásce“. Dívka tedy odešla ze světa dobrovolnou smrtí z nešťastné lásky, je její obětí. Nezval následně rozvažuje nad existenčními otázkami života a smrti. Čím je nám život a věčnost, co je člověk? Sedmá sloka zní:

„Mrtvá neznámá jsme děti bez rady

Či snad otvírá smrt hvězdné zahrady

v kterých všecky slzy promění se na smích

jako v legendách a v hašišových básních?

Anebo je věčnost jenom prázdný úl

vyschlá hradní studna vyčerpaný důl

rozpadený krystal rozmočená sůl?

Či je člověk jenom vratký somnambul

který zapomíná při probuzení

na svůj rodný dům a na své vězení?

Utonulá dívka má na tváři úsměv, který je ústředním motivem posledních slok a básník v něm shledává nezaměnitelnou harmonii. V poslední sloce Nezval velmi vhodně používá přirovnání veršem „malé pradlenky jdou ve svátečních třásních / pohřbíti tvůj úsměv, který lovím v básních“
 Loví úsměv jako rybář loví ryby ve vodě. Přemítá, zda se po smrti slzy mění v smích, který mrtvá marně loudila, jak labuť loudí zpěv. Báseň je ve své podstatě oslavou krásy bezbolestné, útěšné smrti, která se zrcadlí v bledém těle mrtvé dívky. Je jakýmsi krátkým pozastavením nad těžkým břemenem života a lehkosti smrti. V předposlední jedenácté sloce se však básník od smrti energicky odvrací. Stejně mistrně jako navozuje ve čtvrté sloce napětí, tak ve sloce předposlední navozuje naději a chuť k životu.

„Odvrátila jsi se v smrti od žalu

který zavedl tě k proudům močálu

jako choroba jak vichřice jak hlad

Smrti nádherná jak horský vodopád

oslňující svou korunou jak had

trouchnivá jak močál děsivá jak hrad

smrti talismane potopených chrámů 

pečeti již líbám pečeti již lámu

odvracím se od tvých purpurových měst

odvracím se od tvých zrcadel a hvězd“

Život plyne dál a s ním i naděje, pradleny jdou v tichém zástupu na pohřbu utonulé „mrtvé neznámé“. V básní je zpřítomněn věčný koloběh života. V první sloce je použita metafora žen, které kráčejí jako izraelské ženy prát své prádlo. Stejně tak je v poslední sloce použita metafora zástupu žen, který kráčí za pomyslnou rakví utonulé dívky. 

Je důležité podotknout, že jedním z pramenů pro Nezvalovu báseň Neznámá ze Seiny byla jistě rovněž legenda ze sklonku osmdesátých let 19. století. V té době bylo údajně ze Seiny vytaženo tělo neznámé mrtvé dívky. Předpokládalo se, že šlo o sebevraždu. Byla údajně tak krásná a její posmrtný úsměv tak odzbrojující, že jí byla sňata posmrtná maska, která se posléze stala i symbolem pařížské bohémy. Ke stejnému tématu se Nezval vrací i téměř o deset let později v próze Pražský chodec. Popisuje výjev, který se snad udál v únoru na viaduktu pod vyšehradskou skálou. Malé způsobné děvčátko oblečené v teplém kabátě z nenadání přelézá vysoké zábradlí mostu a skáče do řeky, která se za ní navždy zavřela. Z výše uvedených příkladů je evidentní, že Nezval byl tématikou vody a mostů fascinován.
V korespondenci Vítězslava Nezvala s přáteli žádné významné vodítko k Apollinairovi bohužel nenajdeme, zachovaných dopisů je jen zlomek a žádný z nich pro nás proto nemůže být v tomto směru pramenem. Jediná zmínka je v dopisu od Jana Wericha z roku 1955. „Milí Vítězslave, četli jsme Tvou báseň v próze o Apollinairovi a líbáme Tě za to na Tvé geniální břicho. Pozdravuj Fáfinku. Jan a Zdenka.“
 Zmíněnou básní v próze je míněna Nezvalova stať Gulliaum Apollinaire, napsaná k 75. výročí narození, která byla uvedena roku 1955 v Literárních novinách a jež také tvoří předmluvu k českému překladu Pásma a jiných veršů. Fáfinkou je myšlena Nezvalova manželka Františka. Nezval své ženě věnoval báseň Život básníka.

 Poetismus
V básni Neznámá ze Seiny se Nezval řídí zásadami českého avantgardního směru – poetismu. Děj básně se odehrává za všedního dne při každodenní práci. Poetistická metoda je čistě lyrická, subjektivistická, zvukomalebná, ale není způsobilá logicky a objektivně podat děj či záměr básně. Dle slov F. X. Šaldy: „Poezie chce být automatickým přepisem celého chaotického života, neprotříbeného sítem logiky a rozumovosti, chce dáti sestoupit čtenáři do říše podvědomí a mechanismem snu vystihnouti jeho hrůznou naléhavost. Celá řada básníků uniká takto jasu denního světla a hrouží se do mystéria noci a šílenství.“
 Povšimněme si, že Nezval v rámci poetistických zásad vynechává také veškerou interpunkci. Tak jako malířství prochází svým vývojem, tak i literární umění. Nezval podotýká, že ono „luštění“ Picassovy školy je spojeno s pocitem radosti, které nám historické malířství nemohlo dát. „Interpunkce, matka gramatického rozvíjení veršů, ztratila smysl a stala se nadbytečnou. Byl-li verš světem o sobě, nač ho stereotypně odrážet čárkou do verše předchozího nebo jeho ukončenost zdůrazňovat tečkou.“
 Tento český avantgardní směr, který se nikdy nerozšířil za hranice naší země, vznikl kolem let 1923-1924. Kladl si za cíl přiblížit umělecké dílo co nejširší vrstvě společnosti, avšak představil nové postupy, nový vztah k věcem a životu. Tento styl je lyrický a hravý, je optimistický, oproštěný od politiky. „Naštěstím pro lidstvo není krása svým původem carevnou ze zakletého, zlatem vykládaného zámku.“
 Poetismus intervenuje k záchraně a obnově citového života, radosti, fantazie. Poetismus je nejen protiklad, ale i nezbytný doplněk konstruktivismu tj. mimo jiné metody veškeré produktivní práce. Poetismus vznikl z proletářské poezie, kořeny má v seskupení českých avatnagardních umělců Devětsil, který vznikl roku 1920 v Praze. Poetismus se v literatuře objevoval až do 2. světové války. Po roce 1950 se některé myšlenky objevily v tvorbě J. Suchého a Šlitra. 

 František Xaver Šalda
F. X. Šalda (1867–1937), tento zakladatel české moderní kritiky pomohl prostřednictvím svých recenzí prosadit se mnohým mladým umělcům, mezi něž patřil i Vítězslav Nezval. Šalda dokázal velice rychle rozpoznat talent. Byl Nezvalovým profesorem na filosofické fakultě Karlovy univerzity v Praze kde přednášel dějiny literatury. Nezval Šaldu obdivoval a právě jeho osobnost mu byla impulsem k tomu, aby opustil studia právnické fakulty v Brně a přešel roku 1920 na Karlovu univerzitu. Posléze se stali přáteli, Šalda s nadšením četl každé Nezvalovy nové verše. Jiří Svoboda se ve své knize, která je věnována vzpomínkám na V. Nezvala, připomíná Nezvalův zážitek z kolokvia: „…hlavní bylo, že se ho Šalda zeptal, zda píše básně. Nezval přisvědčil a svěřil mu, že má i rozpracované drama. „A to vy tak stále žijete svými postavami hry a milujete je – že ano?“ Nezval byl v pátém nebi, protože si Šaldy vážil již jako gymnasista a sblížení s ním pokládal za velkou čest.“
 Nezval měl u Šaldy také získat doktorský diplom. Šalda ho často upomínal, avšak Nezval disertační práci nikdy neodevzdal. Byl k celé věci lhostejný a snad ani netoužil dosáhnout doktorského titulu. Jak píše Svoboda ve svých vzpomínkách, ptal se jednou Nezvala, proč s odevzdáním práce tak otálí a ten odpověděl: „Nevím proč – snad proto, že jsem ještě nenašel příležitost jít kolem fakulty.“
 Tato nepatrná příhoda také mnohé vypovídá o Nezvalově osobnosti.
F. X. Šalda - Nová krása: její geneze a charakter

F. X. Šalda ve své přednášce Nová krása: její geneze a charakter, sepsanou roku 1903 předesílá rozdíl mezi starým a novým uměním. Nové (mladé) umění je charakterizováno následovně: „…mizí rozpor mezi snem a životem, mezi pravdou a krásou, mezi nebem a zemí, mezi poezií a zdravím, mezi fantazií a logikou.“
  Což znamená, že moderní umění je organističtější a jednotnější, inspirací je mu nové vnímání plnohodnotné celistvosti života všedního dne. Naopak, „staré umění žilo právě z pikantnosti těchto kontrastů, romantickým dualismem roztržky a zlomkovitost života“.
 Předesílá také, že toužíme po rytmu, rytmu v poezii, rytmu ne pevném a schematickém, ale naopak pružném a volném, který nám dává prostor k vlastní interpretaci. Jak napsal Walt Whitman, „…umělecké dílo je nám tím krásnějším, čím více pohledu a výhledu nám dává na věci života, čí větší obzor nám otevírá…“.
 Šalda žádal v umění individua s intelektem i srdcem, ne věšáky na ideje. Po moderním umění, především po poezii, Šalda žádá, naopak od starého umění, které bylo pohodlné a nenaléhalo na nás, aby vyvolávalo nové neobjevené asociace, kombinovalo, experimentovalo. Odhalovalo osudovost života se všemi jeho stránkami, aby umělec tvořil nejen ve dne z klidu, ale i v noci z hrůzy. Sám život je  tedy látkou k umění. Šalda žádal slova největšího vnitřního napětí a zároveň největší nosnosti a účelnosti, tedy konstrukci podobnou stavbě mostu. 

S novým uměním přichází i nové vzory, nová hierarchie hodnot, nová kultura, která je však zpočátku nedoceněná. „Neboť krásu – a to ještě největší paradox a všecka melancholie i tragická ironie uměleckého života -, krásu dává teprve perspektiva dálky“, tj. času. 
 Nové mladé moderní umění se neopírá o staré nosníky. 
„Nová technika stvořila i novou mluvu formovou, nový svět tvarů – a to bez vší tradice, ano proti ní, beze vší fantazie, bez vší pretenzí estetických…Neznám hned tak podivně velikého a drtivého architektonického dojmu jako ten, kterým působí veliký železniční most, holý, pustý, bez ozdob, pouhopouhá ztělesněná konstruktivní myšlenka: právě v této příkré charakterné čistotě, v této tvrdé ryzosti, v této nevylhané poctivosti a přísnosti je zárodek estetické senzace, je něco, co si vynucuje úctu a co těsně sousedí s pocitem velikosti.“
 
Podíváme-li se na výše zmíněný citát blíže, je možné vyvodit, jaký druh poezie Šalda požadoval po moderních umělcích. Chtěl, aby umělec či básník vkládal do své tvorby jen čisté a obzíravé linie. Nezval společně se svými uměleckými přáteli, mezi které řadíme mimo jiné Teiga,  Štýrského či Toyen, hledal  onu  novou  krásu.  Nezval  ve  svých  pamětech z   let Devětsilu vzpomíná na Teigovy výjezdy do Paříže: „V dobách, kdy jsme hledali novou krásu, ne snad abychom se odlišili od generací předchozích, ale z nutnosti podat svědectví o tom, jak cítíme, co nás dojímá a co nechává chladným, vítali jsme horoucně všecky impulsy zvenčí, které nám mohly pomoci na naší cestě.“
 Moderní mosty přitahují osobitostí své konstrukce, svou originalitou, výskytem neobvyklých konstrukčních prvků a jejich kombinací. Vzhledem k tomu, že Šalda žil a přednášel v Praze, je možné považovat onen zmíněný “ocelový most“, který Šaldu tak okouzlil, za most, který překračuje řeku Vltavu směrem z vyšehradského břehu na Smíchov, tzv. Vyšehradský most. Původní ocelový most byl postaven už v roce 1871 a roku 1901 byl nahrazen novým železným.
 Nezval, jak už jsme se výše zmínili, Šaldu obdivoval a v době vydání své sbírky Most pobýval v Praze. Je proto možné se domnívat, že právě výše zmíněná část Šaldovy stati, mu mohla být inspirací pro název jeho prvotiny Most. Symbol mostu mohl Nezval chápat jako znak nové doby, potažmo svého nového života básníka.
 Jiří Mahen
Další Nezvalovou významnou inspirací i soudcem byl Jiří Mahen (1882–1939). Mahenovi se náhodou dostal k rukám rukopis Nezvalovy prvotiny Most a udělal v ní mnohé korektury. Nezval následně dle těchto rad mnohé básně přepracoval. „A drahý Mahen psal a povzbuzoval, vracel mi rukopisy s vykřičníky, otazníky, s jednou, dvakrát i třikrát podtrženými řádky veršů bez výkladu a poučování jako vysílatel signálů na horách.“
 Mahen Nezvalovi píše: „Vy musíte přijít s hotovu věcí. 50 českých básníků nemá té čisté tvůrčí síly v sobě kolik Vy. Nesmíte ji zradit.“
 Tyto věty svědčí o nadějích, které Mahen do Nezvala vkládal. V jejich osobní korespondenci se můžeme podrobně dočíst, v kterých básních a jaké opravy Mahen Nezvalovi doporučoval. Nezvala tedy podporoval, ale zároveň mu byl také častým a spravedlivým kritikem. Na podzim roku 1920 Nezvalovi píše „…je mi přímo nepochopitelné přepracování „Hodin“ (jak se to jmenovalo dříve?). To já nikdy nechtěl!! To jsme si nějak hluboce vážně neporozuměli! To je omyl, který by mne opravdu mrzel! Já miluji básníka Nezvala pro věci jako je Bizarní polka, Za svítání atd. a nechci na něm pokrotlé fantazie! Jak jenom mohlo k tomu nedorozumění dojít?“.
 
Nezval Mahenovi věnoval báseň Večerka, která je součástí sbírky z roku 1936 Praha s prsty deště a v jejímž úvodu se také objevuje topos mostu. V tomto případě je most spjat s prožitkem naděje. 
„Kdyby nebylo pahorků kde by si dávali schůzku

                                                                     zvony a ptáci

Siréna zpívá a všecky ulice se otevřely dokořán

Jak by byl očekáván král

Majestátní průvod žen vstupuje do divadla

Karavana mostů vede je vstříc šťastným náhodám“
 

Již z těchto úvodních veršů je patrné vyznání, které touto básní Nezval Mahenovi učinil. Je podvečer, slavnostně vychází první hvězda. Slovo „karavana“ v nás navozuje pocit klidu a harmonie pouště. Karavana mostů představuje jakýsi dlouhý nekonečný most, po kterém přejdeme, a tak mineme všechno to, co je pod mostem, čemu jsem se chtěli vyhnout. Most nás však na úkor toho omezuje v pohybu svou ohraničenou prostorovou rozlohou. Uvědomme si také, že po mostě se kráčí v zástupech za sebou. Stejně tak tuto formaci zaujímají i lidé, kteří se řadí za sebou a vchází do úzkého, například dveřního prostoru divadla. 
 Arthur Rimbaud
Pro Nezvala byli inspirující taktéž prokletí básníci, jejichž studiu věnoval mnoho času. Veřejně prezentoval nejednu ze svých statí, které se týkaly této problematiky. V rámci prokletých básníků se Nezval věnoval především Arthuru Rimbaudovi (1854-1891), jehož mnohé verše přebásnil, což dosvědčuje i četná korespondence. V roce 1929
 píše Nezval Jiřímu Mahelovi: „Pro mne je překládání Rimbauda napínavou a uchvacující prací, pro kterou jsi mne předurčil před mnoha lety, když na základě dvou tří básniček jsi mi objevil Rimbauda, který pro mne, dík této práci, není dnes už legendou, nýbrž rozpečetěným tajemství.“ 
 První kdo Nezvala na Rimbauda upozornil byl Jiří Mahen. Nutno však podotknout, že Nezval tvořil své překlady z jiných doslovných překladů, které pro něj psali různí autoři. V tomto případě Nezvalovi sloužily většinou překlady J. Zaorálka. Ve své knize Z mého života Nezval poeticky píše: „Našli jsme se Štýrským kavárnu na smíchovské straně za mostem Legií a tam pod stříškou jsme pracovali na svých Rimbaudech. Já na překladu Rimbaudovy poezie, Štýrský na Rimbaudově životopisu. Rád vzpomínám na hodiny strávené touto prací.“

Topos mostu v díle Vítězslava Nezvala
Ernest Robert Curtius mluví v knize Evropská literatura a latinský středověk o topoi, za nějž pokládá jednak rétorické formule, které přešly z antické literatury do středověké a změnily se v „klišé“, jednak vracející se metafory. Dále k topoi řadí  určité stylizace postav a konečně i určité vracející se stylizace místa. Daniela Hodrová  právě v tomto vymezení toposu „…jako vracejícího se a zároveň proměňujícího se způsobu pojetí…“
 , spatřuje jeden z kořenů „poetiky míst“
. Dle Curtiuse je tedy topos ideové téma, které lze libovolně pozměňovat a rozvíjet.
  
Rekurentní téma mostu se prolíná celou Nezvalovou celoživotní tvorbou. Pro potřebu této práce uvádíme jen zlomek básní, ve kterých se vyskytuje topos mostu. Jsou uvedeny verše, ve kterých se tento motiv objevuje především obrazem hmotné reálné stavby mostu. Závěrem této části je uvedena jedna báseň, která se však od předchozích liší, a to metaforou, která tkví v dané symbolice.
 Sbírka „Most“
Vítězslav Nezval byl fascinován symbolikou mostu, což dosvědčuje i fakt, že svou básnickou prvotinu vydal pod názvem Most. Její úvodní stránku zdobí dřevorytek mostu od básníka a sochaře Arnošta Ráže, strýce Konstantina Biebla. Sbírka Most byla vydána roku 1922. Dříve tato sbírka nesla název „Jaro“, ale z jakési pohnutky bylo „Jaro“ před vydáním přejmenováno na „Most“. „Jaro“ můžeme považovat za pracovní název, ale přesto Nezvala zřejmě něco vedlo k tomu, že sbírku přejmenoval právě na Most. V následujících řádcích si přiblížíme Nezvalovy základní biografické údaje z počátku dvacátých let a pokusíme se vysledovat, proč se tomu tak stalo. 

Nezval přijíždí do Prahy roku 1920, ve svých pamětech se zmiňuje o tom, že zprvu na něj město působilo neradostným až skličujícím dojmem. Avšak autor také předesílá, že jeho příjezd byl zasazen do nešťastných souvislostí, čímž myslí špinavé brněnské nádraží a bezpochyby také nekonečnou noční jízdu vlakem. Následovalo nevábné Masarykovo nádraží a neútulná mansarda. Navíc se mu velmi stýskalo po domově. S prvními dojmy z jeho pražského pobytu se blíže seznámíme později v rámci básně Pražský chodec. Ještě než se Vítězslav Nezval seznámil s Jiřím Svobodou, objevoval Prahu sám, toulal se podezřelými uličkami a potkával náhodné známé. Jeho život se mu zdál prázdný, avšak jak sám autor píše: „První co jsem si zamiloval na těchto nočních potulkách Prahou, byl hukot Vltavy a světla vrhající se z jejích mostů do temné tekoucí noci.“
 Připomeňme si, že sbírka Most vyšla roku 1922, a to už s jistým zpožděním zaviněným nakladatelem. Dá se tedy předpokládat, že Praha měla na Nezvala obrovský nejen tvůrčí vliv. Jsou zde jisté spojitosti mezi dvěma důležitými změnami v životě autora. Tou první je přestěhování se z Brna do Prahy. Tou druhou pak vydání první básnické sbírky, která byla s napětím očekávána. Oba tyto počiny, jak změna působiště, tak vydání prvotiny, byly pro Nezvala jistou odrazovou plochou spjatou s prožitkem naděje, vzmachu, překlenutí, nového života. Nového života v Praze a nového života básníka. Je důvodné se domnívat, že Praha a její Karlův most byl pro Nezvala natolik inspirující, že sbírka nese jméno našeho nejslavnějšího pražského mostu, i když jen z půli. Nezval měl k tomuto mostu a jeho sochám velmi osobitý vzat, což dokazuje i citace z knihy Pražský chodec: „…kdo neviděl, jak tyto sochy opouštějí v nočních hodinách za jistých, v kalendáři předem neoznačených dní své sebevražedné podstavce, aby se vmísily mezi noční pasanty, aby se rozhlédly po dvanácti pražských mostech (není je všecky odtud vidět), nikdy nebude rozumět mé poezi.”
 Vraťme se však obratem ještě k Šaldovi. V krátké stati v této práci, která se týká nové krásy ocelového mostu jsme naznačili, že Nezval mohl dát název své sbírce Most právě na základě přednášek tohoto předního kritika. Dle mého soudu, reálnější je varianta, která se vztahuje ke Karlovu mostu. 
V době, kdy Nezval dokončoval svou prvotinu, bydlel již v  Praze, která jej za denního světla deprimovala, avšak za tmy okouzlovala. Pohyboval se mezi kavárnami a také veřejnými domy. Přinášely mu vysvobození z morbidních nálad, které pramenily z podezřelých nocí. Avšak i tyto deprimující zážitky vyhraňovaly Nezvalovu básnickou osobnost. Nezvalova prvotina nabývala definitivního tvaru. Některé básně, dle rad Mahena, přepsal, některé zničil. Nezvala čím dál tím víc nudila básnická jednoznačnost veršů. Za nejzdařilejší pokládal ty, které více naznačoval, než jasně říkaly. Ty, které mluvily více svou atmosférou než jednotlivými slovy. A to právě pro jejich těžkou uchopitelnost, těžkou vysvětlitelnost pocitů, které měly tyto básně navíc. „Snažil jsem se hledat a nalézat v dějinách literatur vysvětlení některých svých duševních stavů, avšak nenalézal jsem nic, co by mně podalo svou pomocnou ruku. Tyto stavy ducha byly daleko víc než „náladami“, o jakých jsem se mohl dočíst ve statích o impresionismu.“
 Nezval psal básně všemi smysly a ke všem smyslům. Někdy je jeho básním vyčítáno přílišné „hračkářství“, avšak Nezval oponuje tím, že lidové umění je také hravé a není odsuzováno. Nezval si vážil cest  poetismu i díky tomu, že mohl udělat předmětem svého zájmu jakékoliv téma a nemusel jej „rozvádět“ ani obhajovat. Nezval však také vyvrací názor některých kritiků, že by se  těm, kteří hledají všemi smysly nové umění a novou krásu, jednalo jen o „formu“. Byl odpůrcem formalismu, jenž vyplývá z technického žonglérství akademismu. Nic, co bylo již předem zformováno, nevzbuzovalo jeho úctu ani zvědavost. 

Sbírka Most obsahuje stejnojmennou báseň:

„Na tomto mostě s kamennými chodci

velbloudi táhnou, jak temena horský stád,

někdy se tudy zabloudí,

po této lávce

a

vlny

tam dole,

těm jsi už dávno mohl přivykat-

na kříži mostu

ženy jsou do modra uplakány.

Jdeš sklíčen, poutníku, a temná bárka svítí,

jen čas – a ty jí neuzříš.

Shrbené mosty, překovaná těla,

na tomto mostě jsi zapomněl svůj cíl,

ta, která na tebe zapomněla

v kajutě bárky vábí teskné dálky,

půl života jsi promodlil,

ostatní půli voda unese,

tak zvolna, jako lásky polibek.“

Je důvodné předpokládat, že „kamennými chodci“ Nezval míní sochy a sousoší na Karlově mostě. Původní most byl bez výzdoby. Později na něj byl však umístěn kříž s Ježíšem Kristem a další figury. Opis tohoto kříže najdeme ke konci první sloky této básně „na kříži mostu“. „Stáda velbloudů“ jsou metaforou lidského hemžení na mostě, oproti sémantickému opozitu, které tkví v osamělosti chodce – poutníka. V poslední sloce cítíme jistou podobnost s básní Pod mostem Mirabeau od Apollinaira. Chodec stojí na mostě a pod ním se valí voda stejným nesmlouvavým tempem, jako sám život. „Temná bárka“, která svítí a kterou poutník nevědomky míjí, má metaforickou podobu naděje. Můžeme ji nalézt i ve svatých, kteří na poutníka shlíží z mostu.
 Básnická skladba „Edison“
„V dobách, kdy mne Praha ještě deprimovala a kdy jsem pro stesk po domově neodhalil ještě její krásy, byla světla pražských mostů, odrážející se ve vodě, prvním signálem magičnosti Prahy. Na procházkách po těchto mostech jsem přišel na myšlenku napsat velkou báseň o člověku, bez něhož by bezpochyby tvář měst byla jiná, chudší, o Edisonovi.“
 Jiří Svoboda ve svých vzpomínkách na Nezvala a jejich spolubydlení předesílá, že námět na báseň Edison v Nezvalovi klíčil už v letech 1921–1922, v době, kdy byli vystěhováni ze Smíchova za rušení nočního klidu. Nezval se sám, bez Svobody, přestěhoval do neútulného pokoje do Košířů. Jak Svoboda podotýká, býval často zamyšlený, smutný a jak jsme si již řekli, trpěl tíhou budoucích nejistých osudů. „Právě ze smutků této košířské doby Nezvalova života, života plného nejistot, časté rozervanosti a přece vášnivé touhy po štěstí, radosti a opojení života vznikla Edison…. Most Legií – temná noční Vltava – silueta Svatovítského chrámu – údery hodin – Nezval se a zastavuje a sklání z mostu…“
 Dodejme, že most Legií už jsme si v této práci jednou připomněli, a to v souvislosti se Štýrským a překladem Rimbauda. Nezval měl Prahu rád a pohyboval se v místech, které mu byly nebo se postupem času stávaly múzami. 

V lyrickoepické básni Edison autor vedle sebe kontrastně klade na jednu stranu jednoho z největších vynálezců své doby Edisona a na stranu druhou barového pijana, který ztratil všechny své iluze. Básnická skladba byla napsána roku 1927
. Od roku 1930 je tato báseň o pěti zpěvech součástí sbírky Básně noci, která je vrcholnou tvorbou Nezvalova poetistického období. Básnická skladba je polytematická, zahrnuje mnohé historické postavy a také zeměpisné názvy, mezi které patří i Praha a její most Legií přes řeku Vltava. Ve své zpovědi Z mého života autor předesílá: „Když jsem ve svém Edisonovi dal vystoupit pod reflektorem poezie most Legií nebo Košíře, bylo to za cenu uměleckého revolučního činu, neboť česká poezie minulosti měla málo všední hmotné krásy.“
 Není od věci, že různé odstíny barev betonu mostu Legií měly za úkol napodobit barvy národní trikolory. Most Legií, dřívější most císaře Františka I, byl roku 1919 přejmenován podle československých legionářů, zahraničního odboje za první světové války. Kterého se účastnili dobrovolníci, kteří se hlásili zejména do carské armády v Rusku. Díky českým legionářům bylo Československo po skončení války považováno za jednu z vítězných mocností a legie měli také svůj nesporný podíl na vytvoření samostatného Československa. Básník v této skladbě vyjadřuje víru v práci, v pokrok a v lidskou myšlenku. Tvůrčí činnost vynálezce přirovnává k tvorbě poezie. 
Báseň Edison začíná následujícími verši:
„Naše životy jsou truchlivé jak pláč

Jednou k večeru šel z herny mladý hráč

venku sněžilo nad monstrancemi barů

vzduch byl vlhký neboť chýlilo se k jaru

avšak noc se chvěla jako prérie

pod údery hvězdné artilerie

kterou naslouchali u politých stolů

pijáci nad sklenicemi alkoholů

polonahé ženy v šatě z pavích per

melancholikové jako v podvečer

Bylo tu však něco těžkého co drtí

smutek a stesk a úzkost z života i smrti

„Vracel jsme se domů přes Most Legií

zpívaje si v duchu malou arii

piják světel nočních bárek na Vltavě

z Hradčanského dómu bilo dvanáct právě

půlnoc smrti hvězda mého obzoru

v této vlahé noci z konce únoru“

bylo tu však něco těžkého co drtí 

smutek stesk a úzkost z života i smrti
„Skláněje se s mostu uviděl jsem stín
sebevrahův stín jenž padal do hlubin

bylo tu však něco těžkého co pláče

byl to stín a smutek hazardního hráče

řekl jsem mu probůh pane co jste zač

odvětil mi smutným hlasem nikdo hráč

bylo tu však něco smutného co mlčí 

byl to stín jenž jako šibenice trčí

stín jenž padal s mostu; vykřikl jsem ach!

ne vy nejste hráč! ne vy jste sebevrah!“

Básník odchází domů, kde se z titulků týden starých novin dozvídá o vynálezu Edisonovy žárovky.

„Řekl jsem si zapomeň už na stíny 

otevíraje týden staré noviny

kde jsem v pachu novinářské černí tona

uzřel velkou podobiznu Edisona

byl tu jeho nejnovější vynález

seděl v taláru jako středověký kněz

bylo tu však něco krásné co drtí

odvaha a radost z života i smrti“

Báseň dále opěvuje Edisona, popisuje jeho životní pouť a metaforicky přibližuje vznik žárovky: „Uhnět jste maně z vláken uhlíku / ptáka našich nocí s kterým dlouho bdíme / metlu příšer stínů jíž je zaháníme“. Na začátku každého jednotlivého zpěvu autor předesílá myšlenku, kterou pak v následujících verších dále rozvíjí. Začátek verše v prvním zpěvu zní: „Naše životy jsou truchlivé jak pláč“, následující zpěv začíná slovy: „Naše životy jsou strmé jako vrak“, a dále verš obměňuje: „Naše životy jsou bludné jako kruh, Naše životy se nikdy nevrací, Naše životy jsou těšivé jak smích. Poslední, pátý zpěv a vlastně celá báseň končí verši:

„Naše životy jsou jako noc a den

na shledanou hvězdy ptáci ústa žen

na shledanou smrti pod kvetoucím hlohem

na shledanou sbohem na shledanou sbohem

na shledanou dobrou noc a dobrý den

dobrou noc

sladký sen“

V prvním, druhém, třetím a pátém zpěvu se objevují refrény – anafory. V případě prvního zpěvu zní pesimistický refrén, se kterým už jsme byli seznámeni výše: „Bylo tu však něco těžkého co drtí / smutek stesk a úzkost z života i smrti“.
 Ve druhé a třetím zpěvu je refrén jiný, opačný, optimističtější, radostnější – „edisonovský“, zní: „Bylo tu však něco krásného co drtí / odvaha a radost z života i smrti“
 V posledním, tedy pátém zpěvu, nacházíme refrén, který vypovídá o konejšivém smíření se životem, se všemi jeho stránkami: „Bylo tu však něco krásného co drtí / zapomnění na stesk života i smrti.“
 Vynálezce Edison nám dává naději, naději v budoucnost, dává nám světlo „…růžence nad mosty velkoměstských řek…“

Skladba je autorovou osobní výpovědí, tak jako další mnohé básně z této sbírky. Není těžké si pod pláštěnkou hazardního hráče či jeho stínu představit samotného Vítězslava Nezvala, který se po odchodu z kavárny Slávie toulá zimní Prahou a filozofuje nad životem a plynutím času. Hazardní hráč veškerý svůj kapitál, který v tomto případě tvoří Naděje, vsadil na jednu kartu, na život, avšak prohrál a zklamán stojí na mostě Legií nad řekou Vltavou a bilancuje. K mostu Legií se váže i jedna z historií, která je interpretována v knize Pražský chodec. Nezval tento příběh znal z úst Josefa Čapka. V okolí mostu Legií, Národního divadla, Národní třídy a Příkopů Čapek potkával dávno odmlčevšího se spisovatele. Nezval tuto siluetu v těchto místech také občas vídával. Toto zjevení bylo posléze rozluštěno: jednalo se o spisovatele, který se bavil tím, že jezdil tramvají ze stanice do stanice a čekal na následující spoj. Přesto tato zázračná mystická historka Nezvala nadchla a posílila jeho představivost pražského chodce. Čapkův příběh spolu s Apollinairem stál na počátku zrození toho, čemu Nezval říká „nový cit“. Byl to „nový cit“, který mu dal možnost pohlížet na Prahu v jiných rozměrech, v rozměrech nadlehčovaných zázrakem, v rozměrech básníka. Nezval tak poznával nejskrytější tajemnou krásu Prahy, která je viděna z oken na těch nejnepřístupnějších místech skrytých mezi komíny.

Ve své literární zpovědi Z mého života Nezval prezentuje jeden ze svých postřehů, který nám dokládá jeho básnický um a vytříbenou obraznost. Popisuje, jak se žádoucí jednou v Třebíči sešel s dívkou za měsíčního úplňku. Prožil s ní nekonečnou vášeň. Druhý den se pak setkali v přírodě osvětlené sluncem a on dívku ztratil. Ptá se sám sebe, proč to připustil, vždyť „…láska jako poezie potřebuje své světlo, světlo, které se k ní hodí. Kdybych byl po letech vsadil začátek Edisona do denního světla, nikdy bych byl nedokončil tuto báseň. Ale takové věci se člověk nedočte v estetikách, takové věci učí básníka život“.
 Nastínili jsme stručně obsah básně, vypisovat další jednotlivé verše je pro tuto práci nepodstatné. Důležitý je především motiv mostu v této básni, který má charakter mostu Legií, který Nezval téměř denně překračoval. Po smrti Edisona píše Nezval báseň Signál času, která na předchozí báseň navazuje a která je smuteční hranou za vynálezce.
 Báseň „Pražský chodec“
„Vidím před sebou jak jen možno nejživěji chvíle svého někdejšího vzrušení, kdy, jsa v Praze dosud cizincem, jenž je víc než část deprimován, jsem se procházel pln rozechvění po mostě Legií a pil tajemství, jež pro mne měla ta neustále se chvějící a podivuhodně kolmá světla obrážející se na hladině Vltavy.“
 Tato autobiografická báseň ze sbírky Praha s prsty deště vypovídá o Nezvalově vztahu k Praze. Sbírka byla vydána roku 1936 a autor se v ní opírá o patnáctiletou inspiraci tímto městem. Pasáže básně se obsahově shodují s pasážemi z knihy Z mého života. Nezval popisuje, jak na jaře roku 1920 přijíždí do Prahy a je ubytován v domě, kde je cítit zelí a nádražní pach. Jediným útočištěm v  této citlivé době je mu jeho kufřík, který ukrývá památku na domov, lidi a místa, které měl rád. Kufr obsahoval i dopisy od J. Mahena. V dalších slokách Nezval přibližuje Prahu milostivější, přibližuje moment, jak potkává přítele, který ho bere pod deštník. Tímto přítelem nebyl nikdo jiný než Jiří Svoboda. Následuje verš, kde Nezval líčí slastné pocity z hry na piáno. Je více než zřejmé, že se nám Nezval snaží přiblížit blažené chvíle, které strávil ve společnosti J. Svobody a J. Wolkera. Toto přátelství znamenalo mnoho také pro Nezvalův umělecký růst. V průběhu básně se tedy nehostinná Praha mění v Prahu laskavou a dále až v Nezvalovskou Prahu snů, Prahu jako nádherný kolotoč.  Jak sám autor později dodává, nechápe, jak jej kdy mohla některá část Prahy deprimovat. Ve své literární zpovědi Nezval píše: „Kdykoliv se vracím z cizích měst, pro jejichž krásu mám oči otevřené, do Prahy, mezi její mosty a věže, jsem šťasten, že smím žít v tomto městě, že je smím opěvovat, že se mohu pokoušet definovat jeho tajemství.“

„Jednoho dne v dubnu 1920 jsem přijel po prvé do Prahy

Na nádraží smutném jak popel se choulil zástup nešťastníků

Byli to vystěhovalci

Také jsem tu spatřil svět kterému nebudu nikdy rozumět

Poledne houkalo byl soumrak nádražní budova se 

                                                            táhla až do předměstí

…

Sedíte na nábřeží

Půlnoc minula přišli jsme z hrozné cely

Byla krásná s nahou ženou na koženém divanu

Pod vodou visí světla

Jak by někdo sklápěl deštník

Denně budu pozorovat slunečníkovou slavnost 

                                                          Skloněn s mostu Legií

…

Tak jsem se naučil milovat Prahu

Tak jsem uslyšel zazpívat ptáka pod secesní římsou

                                              jednoho zchátralého náměstí

Tak tě přebolel tvůj bezútěšný smutek

Tak  jsem našel na churavé periferii Popelku

Tak jsem se stal pražským chodcem

Tak jsem se naučil dávat si v tobě schůzky

                                                 S dobrodružstvím a láskou

Praho našich snů“

Nezval trávil mnoho času se svými přáteli v kavárně Slávii. Není proto divu, že blízký most Legií byl Nezvalovi vděčným obrazem a inspirací. Pod rouškou surrealismu poznával noční bary i veřejné domy, stejně jako mnozí umělci té doby byl Nezval pijákem absintu. Není těžké si představit, jak Nezval spolu se Svobodu či Wolkerem odchází z některého z těchto podniků domů přes most Legií a odrážející se lucerny na mostě jeví se jim jako pod vodou visící světla. Není také divu, že se Nezvalovi i po letech tento zážitek vyjevil v paměti a zvěčnil jej na důkaz přátelství ve své básni. S Wolkerem měl Nezval i společnou zálibu v mostech. Rádi se procházeli Prahou a měli rádi světla luceren. Připomeňme si také, jaké asociace se váží k Palackého mostu z pera J. Wolkera. „Wolkerova představa se nám líbila a stala se známá všem jeho přátelům.“
 Lucerny nebyly tehdy na mostě dobře upevněny a za větru, zvláštně v noci, vydávali podivné chřestivé zvuky. Když se skloníte přes zábradlí, hledíte temnou jámou k hladině Vltavy. 

„Lucerny na mostě

Jektají skleněnými zuby“

(Host do domu, 1921)
 
 „Jak by nebylo překrásné, že mohu spatřit dne 28. června 1937 Vltavu, její mosty a smíchovské nábřeží ….“
 V letech 1937--1938 Nezval píše knihu, která taktéž vychází pod názvem Pražský chodec. Toto osobité básnické dílo opěvuje krásy stověžaté Prahy, ale zároveň je také deníkem, který se rodil ve strachu z blížící se války. „Červánky mezi Petřínem a Hradčanami, červánky na Vltavě, k níž obracím své oči, ukončují jeden z překrásných letních dní a pohled na vlaštovky, poletující kolem věže někdejšího mlýna, naplňují mě úzkostí. … Kdybych otevřel noviny, dočet bych se na všech řádcích, že hrozí válka.“

 Báseň „Trojský most“
Tuto báseň, která je součástí sbírky Praha s prsty deště, Nezval věnoval architektovi a scénografovi Národního divadla Bedřichu Feuersteinovi, který roku 1936 spáchal sebevraždu
. Feuersteinova smrt Nezvala velmi zasáhla a stala se jakýmsi katalyzátorem jeho smutku. Autor se psaním utěšoval, vzniká tak konsolační
 báseň. 

„Dočetl jsem se dnes odpoledne

Že v neděli ráno skočil z trojského mostu mladý muž

Svědkové odcházejí

Slyším drkotání zubů

…

Teď leží v márnici

A zítra ho odvezou do krematoria

Také kterési postavil a nezdálo se že by byl při tom zděšen

Soutěže divadla Paříž z období největšího kultu Eifelky

Věštím mu z ruky, že bude cestovat

                                     překládá mě francouzské básně

Věštím mu z ruky jaká jemnost nemohu se zbavit

                                                 myšlenky na sebevraždu

…

Jednou jsme spolu procházeli malé konfekce

Hledal jsme kousek pepitové látky jaká se nosila 

                                                                    před válkou

Bylo to napínavé jak detektivní román

Dřevěné metry prodavačů batistu

Bylo to jako když procházíš antikvariátem

Slyším drkotání zubů to v malé konfekci na Perštýně

                                                              lomozil šicí stroj

Snad přijde čas a znovu se budou nosit šaty pepita

Ale my se ho již ani nedožijem

V novinách pod čarou se usadí opět kouzelné romány

A nebude zneklidňujících úvodníků

Snad bude opět Praha tingltangl

S dobrosrdečným kouzlem šantánů

Snad  budou důstojníci zas jen pro ozdobu

Snad budou zase dobrodružní strýčkové

On leží v márnici a nevzpomíná si už na nic

…

Svědek za svědkem odchází

Je  mi líto dětí kterým vzal zlý muž skleněnou lahvičku

Je mi líto matky již uhodil do tváře syn

Je mi líto ženy jež vidí v zrcadle že ztratila svou lásku

Je mi líto všech příliš jemných bytostí

Je mi líto že jsem tě nepotkal v neděli ráno

                                                             na trojském mostě

Je mi líto že nejsi alespoň ty Vltavo něžnou náručí“ 

Nezval se v této básni nespokojeně pozastavuje nad posláním básníka. Vyčítá osudu, že byl oné srpnové noci roku 1899 počat. Báseň doprovází elegický tón nad koncem mládí a předtuchou smrti. Zároveň je však přítomna zoufalá naděje v to, že přijde doba, kdy se zase budou nosit šaty značky pepita. K smrti B. Feuersteina Nezval píše: „Jeho tragickou smrt nikdo nečekal. Pokládali jsme ho dokonce za flegmatika. Nikdy mně nevymizí z mysli podivné ovzduší veliké dílny švadlen, kam jsme vstoupili jednoho dne, když jsme hledali po Praze pepitovou látku na kostýmy herců do mých Milenců z kiosku.“ 
 V básni Trojský most, jako v mnohých jiných, tedy figurují skutečné reálné postavy a konkrétní zážitky autora. Nezval zde popisuje moment Feuersteinovi smrti, popisuje vzpomínky, které mu bezprostředně po tom, co se dozví o odchodu svého přítele, vytanou na mysli. Je evidentní, že po této tragické události ztratil nejenom přítele, ale i chuť do života a naději. Ve verši „Svědek za svědkem odchází“ cítíme i jistý pocit zmaru, rozplynutí se našeho vlastního já mezi ostatními neznámými, bezejmennými, „bezcennými“ lidmi. Pocit smutku, beznaděje, lítosti i sebelítosti je patrný ze závěrečných veršů „Je mi líto…“. V posledních slovech básně se Nezval vyčítavě obrací k řece Vltavě. Procházka po mostě už nebude nikdy tím, čím bývala. Z Trojského mostu se pro Nezvala stal most sebevrahů.
 Báseň „Pět minut za městem“
Delší lyrickoepická báseň Pět minut za městem z roku 1939 byla součástí stejnojmenné sbírky. Tato sbírka byla jednou z nejodvážnějších knih, která vyšla za dob okupace. Nezval se srdceryvně vyznává ze své lásky k domovu, k dětství, vypořádává se se svou minulostí. Pociťuje bezprostřední souvislost mezi krizí moderní doby a fašistický vpádem, který je opsán metaforou „květu“ v následujících verších: „Květ který rozvil se v půlnočních pařeništích / Květ jehož bratry jsou květiny na smetištích / Květ na nějž nakapal měsíc svůj bílý jed“
 Jsou zpřítomněny znaky české národnosti a státnosti, které jsou pro meziválečnou avantgardu mrtvé. Autor se vzdaluje od surrealismu a přibližuje se spíše ke klasikům či lidové písni. Zajímavým prvkem v této básni je taktéž motiv odpočítávání. Začátek básně zní:
„Pět minut za městem ční prapor nad mostem

Nad mostem na kterém se smeká před Kristem

Šest sedm zašlých soch tu znázorňuje týden

Týden všech sedm dní za jeden jediný den“

Autor nás zavádí na místo jemu dobře známé, které vyvolává vzpomínky na mládí. Kde se může zastavit, ukrýt se před světem a poplakat si. Cítí se bezpečně mezi svatými na odlehlém mostě. 
Nejsou bohužel dochovány žádné písemné vzpomínky či Nezvalova korespondence, abychom byli schopni přesně určit, který most má autor na mysli. Je však možné se domnívat, že se jedná o venkovský most, který Nezval překračoval v mládí či dětství a na kterém stojí sochy svatých. Nezval se narodil v Biskoupkách, ale své dětství a dospívání prožil s rodiči v Šemíkovicích (dřívější Šamikovice, okr. Třebíč). Často se se svým otcem či sám vydával do okolí své rodné vísky. Ve svých pamětech se autor nejednou vyznává z lásky k této vísce: „Vesnička Šamikovice …. Tam dodnes zalétá můj duch pro city a obrazy….“
 Šemíkovicím Nezval nevděčí jen za svou inspiraci, ale i za svou bezprostřednost: „Kdo ví, snad nebýt těch mezí a té demlovsky prosté přirozenosti šaškovských občanů, mohl jsem uváznout v kleci intelektualismu.“
 Blízko Šemíkovic je obec Rouchvany se svou řekou Rouchovankou, kam se Nezval často vydával se svým otcem za nákupy. Jedno z ramen řeky Rouchovanky pak zatéká i do Šemíkovic, o pár kilometrů dále jsou Dalešice s říčkou Olešná, opodál se nachází řeka Jihlava. Na každé z těchto řek je několik mostů či jen můstků, které mohly být inspirací pro báseň Pět minut za městem. V Rouchovanech  se však nachází také socha svatého Jana Nepomuckého. 

Jan z Pomuku byl roku 1393 umučen a tělo bylo svrženo z Karlova mostu do Vltavy. Ostatky, které vyvrhla řeka na břeh Vltavy, našli mniši a pochovali v kostele. Okolnosti smrti jsou sporné, důvodů, které mohly zapříčinit smrt, existuje více. Podtext se nese v duchu  nepřátelství, které vířilo mezi Janem a králem Václavem IV. Svatý Jan Nepomucký je uctíván jako mučedník a je také patronem při přírodních pohromách a povodních. Dušan Josef ve své Encyklopedii mostů připomíná, že výzdoba parapetu mostů je doménou českého mostního stavitelství. Kult světce Jana Nepomuckého byl zdůrazňován v rámci nastupující protireformace, která vrcholí v době baroka. Z tohoto důvodu jsou především na mostech ve městech i vesnicích katolickou církví vztyčovány sochy tohoto světce. Na tyto mosty se pak konají poutě a kult je dále rozvíjen. 
„Pět minut za městem se čistá voda valí

Valí se pod mostem kde jsme si schůzku dali

Tak neplač neplač již já také nepláčí

Husa má pondělek a škube bodláčí

Ten most je překrásný a dá se na něm mlčet

Ten most most kolotoč rukou jež vidím trčet

Ty ruce trčící jsou naše bolesti

Ten most toť kolotoč s perlami předměstí

Ten most je brasleta jež spjala naše ruce

Ruce jež vedou nás po břehu navigace“

„Kolotoč rukou“, „kolotoč s perlami předměstí“ je možno chápat právě jako metaforu mostních sousoší. „Brasleta“ – anglický výraz „braclet“ znamená náhrdelník. Most je tedy také opsán metaforou šperku, něčeho cenného, co je hodno obdivu. V následující sloce se tulák se vrací do svého rodiště, nenachází však nic, co by mu ho připomínalo. Tulák a stejně tak Nezval, protože báseň má opět autobiografické rysy, podléhá melancholii.
„Jak tulák poháněn tajemství cizí viny

Krčíš se před lidmi a žárlíš na komíny

Pod žádným není krb kde schne tvá košile

Jdeš sklíčen chorobou za nocí bez cíle

Jdeš sklíčen chorobou jež nechce vésti k smrti
Jdeš sklíčen chorobou která tě zabije

Jméno té choroby je melancholie

Akát ji nadýchal do zpěvu sedmihláska

Jméno té choroby která má jméno láska“

V další sloce se objevuje motiv křižovatky, která je metaforou naléhavého hledání naděje, která by byla Nezvalovi i celé společnosti vykoupením. Nezval se v první osobě vyznává ze svých vzpomínek a smutků.
„I já dnes stál jsem na křižovatce

Se steskem po dětství se steskem po matce

Se steskem po vlasti s steskem po domově

Se steskem po lidech a po přátelském slově

Se steskem po lásce se steskem po tobě

Ač stál jsem na mostě stál jsme jak na hrobě

Na hrobě nadějí jež chtěly z mrtvých vstáti

Na hrobě čistoty jež se jen jednou ztratí

Na hrobě zoufalství i já jsem tam dnes stál

Chýlí se k večeru na mezi sedí král“

Z těchto veršů je patrná jistá rozporuplnost. Nezval stojí na mostě, který je jak jsme si řekli výše, hoden obdivu a úcty. Ovšem v určité fázi se stává mrtvým předmětem – hrobem zoufalství. Večer je metaforou konce, který je zde ve vztahu s králem, tedy s osobností, která má velké pravomoce a rozhoduje o osudech ostatních. Vzhledem k tomu, že báseň byla napsána v roku 1939, je jasné, kdo je tímto „králem“ myšlen. 
 Básnická skladba „Akrobat“
Ve všech zmíněných básních se výraz „most“ objevuje ve spojitosti s hmotným, reálným objektem mostu. Avšak topos mostu v díle autora nalezneme i v podobě lana, jako je tomu v básni Akrobat z roku 1927. Tato poetistická báseň, která je psána v rámci psychického automatického psaní, byla věnována Vladislavu Vančurovi. Skladba obsahuje tři zpěvy. V prvním zpěvu básně je pomocí volných asociací představeno slavnostní město čekající na akrobata. 
„S hudbou dveří puklic a sprch

byl očekáván příchod akrobata

jenž kráčel po laně

přes Řím Paříž Prahu až na Sibiř

kde prý měl zasázeti do ledu

červenou růži Evropy k žluté růži Asie

na znamení úsměvu dvou světadílů“

Akrobat se snaží překlenout průrvu mezi sebou a světem. Vydává se po laně na Sibiř zasadit růži, která je symbolem přátelství a míru. Metafora mostu se tu nabízí jako symbol pokroku a naděje. Akrobat je však předhoněn malým sedmiletým beznohým námořníkem na kolečkové křesle. Neunese porážku, na prsou se mu objeví velký smrtihlav a padá z lana. Ve druhém zpěvu nám mezitím autor prostřednictvím veršů vylíčí celý akrobatův komplikovaný  život. Ve třetím zpěvu je akrobat zmrzačeným chlapcem odváděn do krásného tajuplného města choromyslných. 
Nezval nám prostřednictvím básně, v rámci poetistických zásad, naznačuje, že poezie má být hravá. Ale také natolik soudná, aby si uvědomovala, že nemůže svět oprostit od všech jeho strastí. Daniela Hodrová v knize Na okraji chaosu předesílá, že báseň Akrobat  i Edison jsou jasnou autostylizací básníka. „Všem těmto postavám je společná magie tvorby, všichni strádají steskem tvůrců, dokážou se zázračně proměňovat.“

Sémantické okolí výrazu „most“
Marek Neukula ve své stati Pražské mosty a národní diskurz  předesílá, že každá kultura má svůj celostní systém hodnot, který se reflektuje v jednání, ale také v artefaktech  nejrůznějšího druhu. Jedním z artefaktů je i text, „který vstupuje do intertextových relací s jinými artefakty, jež v širším diskursivním kontextu zjevují hodnoty té které kultury,  stávají se tak – v opozici či ve shodě s jinými artefakty a texty – znaky.“

 Obecná symbolika mostu
Most jako architektonický prvek nám pomáhá překonávat překážky. Symbolika mostu je však mnohoznačná a váží se k ní mnohé asociace i sémantické interpretace. Most spojuje a usnadňuje, nikoli rozděluje a ztěžuje. Proto nás nejspíš tato symbolika přirozeně přitahuje a zřejmě z tohoto důvodu s tímto prvkem sympatizuje většina lidí. K mostu se však vztahují také odlišné interpretace. Ve středověku se např. na mostech konaly popravy. A právě tak, jako se most vyznačuje různou symbolikou, tak se topos mostu v díle Vítězslava Nezvala vyznačuje různým sémantickým smyslem. Symbol mostu se vyskytuje nejen v mnohých literárních dílech, ale také jako symbol na poštovních známkách či platidlech. I na každé nové bankovce Evropské unie je obrázek některého z proslulých evropských mostů. V mnohých slovech je skryto původní latinské označení mostu – pons –, nejvyšší kněžský úřad v antickém Římě zastával Pontifex Maximus, papež sloužívá pontifikální mši. Most ve svém znaku mají mnohá česká i moravská města.

Tato práce je založena především na básnické imaginaci a psychologickém studiu osobnosti. Je však nutno také dodat, že topos je  ve své míře spojen i s tradicí pojímání a zpodobování daného místa, která se utvářela po dlouhou dobu a jež je předmětem mnohých historických bádání.
 Daniela Hodrová rozděluje topicu v rámci literárních děl na osobní a kolektivní. Tedy na kolektivní příběhy míst a na osobní zkušenosti a příběhy míst na straně druhé. „Podíl kolektivní topiky, míra „topičnosti“ závisí přitom, jak se zdá, nejen na založení autora a rozsahu jeho literární paměti, ale především na době a žánru.“
 Ernst Curtius prosadil studium literatury jako studium literárních „míst“. Založil svou knihou v literární vědě novou disciplínu – topologii, předkládá přehled základních historických topik roztroušených v literárních textech a včleňuje je do společné tradice. Existují topoi, která postrádáme po celá historická období. „Tyto topoi jsou znamením proměňující se mentality; znameními, která nejsou postižitelná žádným jiným způsobem.“
 Za nejdůležitější složku kolektivní topiky  je považována věda o mýtech. Topos mostu v díle Vítězslava Nezvala je tak ve své podstatě jen nepatrným zlomkem obsáhlých tematologických a topologických systematických komplexů poetiky literárních děl. 
 Symbolika mostu v poezii Vítězslava Nezvala
V básnické skladbě Edison a v básni Pražský chodec se Nezval obrací k pražskému mostu Legií. Obě z básní obsahují reálné zážitky z života autora. Právě z tohoto důvodu má most Legií, který Nezval téměř denně překračoval, v těchto básních své místo. Z veršů je také evidentní Nezvalova záliba v řece Vltavě a nočním osvětlení. Most Legií nese symboliku národního diskurzu, a i proto jej Nezval nechává vystupovat ve svých básních. Tento most autorovi imponuje také z toho důvodu, že je obestřen povídkou o tajemném spisovateli, kterou Nezval znal z úst Josefa Čapka. Při interpretaci Trojského mostu a jeho sémantického okolí v básni Trojský most vycházíme z podobných kritérií jako u mostu Legií. Báseň je autobiografická a pražský Trojský most autor na svých toulkách městem taktéž častokrát překračoval. Tato konsolační báseň je však rozšířena o symboliku mostu, která vyvstává ze sebevraždy Bedřicha Feuersteina. Z Trojského mostu se pro Nezvala na základě této nešťastné události stává most sebevrahů. Symbolika mostu se tímto pro Nezvala mění, procházka po mostě už nikdy není tím, čím bývala. Sémantické okolí výrazu mostu v básni Pět minut za městem je spjato s návratem do mládí a bezpečí. Topos mostu je v této básni obohacen o symboliku, která pramení ze sochařské výzdoby mostních parapetů. Venkovský most s jeho svatými navozuje pocit bezpečí. Je úkrytem před neúnosnou realitou, kterou přináší rok 1939. Karlův most je v rámci básnictví Vítězslava Nezvala symbolem nového života. Odrazovou plochou, kterou poskytla Praha mladému básníkovi. Karlův most je významným symbolem našeho hlavního města. Stejně tak je důležitým symbolem osobního i básnického života Vítězslava Nezvala.

Z výše zmíněných básní vyvstává následující významový filtr. Topos mostu je u Nezvala nejdříve spjat s prožitkem naděje, spojení a vzmachu. Tato symbolika je patrná nejprve ze sémantického okolí výrazu „most“, které je spojeno se sbírkou Most z roku 1922. Tato naděje se posléze přelila do utopické naděje – mostu k budoucnosti, jako je tomu v básni Akrobat z roku 1927. Akrobat jako metafora zjevení nového člověka, který zůstává pevně stát na mostě nad plynutím času, tak jako je tomu v básni Pod mostem Mirabeau – „Dni odcházejí já tu jsem“. Zde chápeme pevně ukotvený hmotný „most“ jako metaforu lidského bytí a naopak, metafora „času“ je opsána plynoucí řekou Seinou. Tato báseň má, jak  jsme se již zmínili, mnohé společného s básní Nezvala Neznámá ze Seiny z roku 1929. Pak ale nastává v básních, kterým se prolíná topos mostu určitý zlom. Tento zlom je patrný v básni Edison z roku 1927 – „Sebevrahův stín, jenž padal do hlubin“. Taktéž v básni Trojský most z roku 1939 se objevuje negativní symbolika mostu, která je zde ve spojení se sebevraždou Bedřicha Feuersteina a předtuchou smrti. Tato symbolika mostu je k výše zmíněné symbolice taktéž kontrastní. Obě tyto básně tedy v kontextu času mění a kontradikčně posunují pohled na most v básnickém díle autora. Symbolika mostu v básni Pět minut za městem z roku 1939 je již jen návratem do mládí a bezpečí na venkovský most s jeho svatými. 
Přehlédneme-li dílo Vítězslava Nezvala v relativní úplnosti, zjistíme, že v  celoživotní tvorbě autora se objevují četné básně, ve kterých se objevuje výraz „most“. Sémantické okolí tohoto výrazu však není ve všech verších tak jednoznačné, jako je tomu v básních, které jsou prezentovány v této práci. Taktéž v některých básních výraz „most“ nemá zásadní vliv na celkové vyznění a kontext básně. K topoi mostu v rámci tvorby Vítězslava Nezvala tedy můžeme zaujmout jisté stanovisko. Najdeme však jistě mnohé básně, které budou s tímto stanoviskem v rozporu. 
ZÁVĚR
Cílem této práce bylo prostřednictvím biograficko-chronologické metody najít inspirační momenty v životě autora, které se váží k symbolice mostu v jeho poezii. Vytvořené analýzy poté srovnat s tvůrčí tvorbou, která je pro danou dobu aktuální.  Paralelním cílem bylo také zabývat se textovým okolím a sémantickými rysy výrazu „most“. 

Z jednotlivých interpretovaných ukázek je jednoznačně zřejmé, že inspirace u Nezvala je jen chvilková a je znakem vnitřních pochodů autora. Důležité životní faktory z života tvůrce, které měly vliv na Nezvalovu invenci jsme představili úvodem. Jednalo se především o obrazotvornost, psychický a zážitkový komplex. Dále jsme přiblížili období, ve kterém Nezval tvořil, období surrealismu a poetismu. Také jsme byli obeznámeni s inspirační literární osobnostmi, mezi které řadíme Guillauma Apollinaira, Jiřího Mahena i F. X. Šaldu. 

Jak jsme se přesvědčili, rekurentní téma mostu má v Nezvalově poezii své pevné místo. Demonstrovali jsme topos mostu v básních Večerka, Most, Edison, Pražský chodec, Trojský most, Pět minut za městem a Akrobat. Z těchto ukázek je patrná Nezvalova záliba ve spojení řeky a mostu, ať už Vltavy, Seiny či jiných toků. Toto okouzlení je patrné nejen z básně Neznámá ze Seiny.  Autor se obrací především k pražským mostům, a to z toho důvodu, že v našem hlavním městě od roku 1920 až do své smrti žil. Fascinaci mostem dokazuje i Nezvalova literární prvotina, která byla vydána pod názvem Most. V  básních uvedených v této práci se objevuje nejčastěji motiv mostu Legií. Tento námět jsme odkryli v básních Edison a Pražský chodec. Symbolika Karlova mostu je patrná z básně Most. V básni Trojský most pak vystupuje i stejnojmenná mostní stavba Trojský most. V básních Večerka a Akrobat jsme nalezli mosty, které byly spojeny s metaforou očekávání a naděje. Taktéž v básni Pět minut za městem je most obsažen metaforicky, tentokráte však ve spojení se sentimentem a plynutím času. 
Sémantické okolí výrazu most v básních Nezvala je tedy jednoznačně spojeno s inspiračními momenty života autora. Města, ve kterých přebýval, mu byla notnou inspirací ve všech směrech, a to nejen Praha, ale i Brno, Třebíč či vesnička jeho dětství Šemíkovice. Jak jsme však nastínili, symbolika mostu je u Nezvala proměnlivá, a proto ne zcela jednoznačná. 
V předchozích řádcích jsme se  zabývali především obrazem hmotné reálné stavby mostu. Vzhledem k tomu, že tato práce poskytuje omezené množství prostoru, mohli bychom se blíže metafoře a metonymii v díle Vítězslava Nezvala věnovat v dalším bádání.
RESUMÉ
Tato práce „Topos mostu v díle Vítězslava Nezvala“ se zabývá  symbolikou mostu v Nezvalově básnické tvorbě. S přihlédnutím k celoživotnímu dílu jsou interpretovány vybrané básně, které se váží k tomuto motivu. Práce se zabývá textovým okolím a sémantickými rysy výrazu „most“ v konkrétních kontextech. Pomocí pramenů jsou vyhledány inspirační momenty a vytvořené analýzy srovnány s tvorbou, která je pro danou dobu aktuální. Práce využívá chronologicko-biografické metody.

Vzhledem k tomu, že dílo básníka je znakem jeho vnitřních pochodů, přihlédli jsme v této práci také k osobnosti autora. Úvodní část proto seznamuje s obrazotvorností a psychickým a zážitkovým komplexem tvůrce. Informace tohoto druhu práce čerpá především z Nezvalovy osobní zpovědi Z mého života a ze Vzpomínek  Jiřího Svobody. Druhá část se poté zabývá literárními vlivy, podnětnou uměleckou tvorbou a jejími osobnostmi. Mezi prvními inspirátory v rámci surrealismu a jeho tvorby, je zmíněn Guillaume Apollinaire a báseň Pod mostem Mirabeau. Tato báseň je posléze srovnána s Nezvalovou básní Neznámá ze Seiny. Z uvedených úryvků je zřejmá Nezvalova fascinace vodními toky, ať už Vltavou či Seinou. Pro obě tyto básně je společná tématika vody, ale i lásky, smrti, marnosti. V rámci inspirace surrealismem je dále přiblížen Mukařovského sémantický rozbor Nezvalova surrealistického díla Absolutní hrobař. V básni Neznámá se Seiny se Nezval řídí zásadami poetismu, který je čtenáři přiblížen v další část textu. Práce dále představuje osobnost Františka Xavera Šaldy a esej Nová krása: její geneze a charakter, která obsahuje řádky o nové kráse ocelového mostu. Další významnou a inspirativní osobností, která je představena je Jiří Mahen. A konečně prokletý básník Arthur Rimbaud. 

Třetí část práce se zabývá samotným topoi mostu v díle Vítězslava Nezvala. Jednotlivé básně jsou demonstrovány v názorných ukázkách. Fascinace mostem je patrná již z básnické prvotiny Most. Pomocí analýzy inspiračních momentů, jsme došli k závěru, že mostem, který dal této sbírce jméno, byl pražský Karlův most. Jak jsme se přesvědčili, ze stejnojmenné básně Most symbolika Karlova mostu jasně vyplývá. Dalším uvedeným dílem je básnická skladba Edison. V této básni Nezval zcela promyšleně zviditelňuje most Legií.  V básni Pražský chodec se rovněž objevuje most Legií, tentokrát ve vzpomínkových verších, které nám přibližují rok 1920 a Nezvalův příjezd do Prahy. Trojský most naopak od předchozích básní obsahuje negativní symboliku mostu. A to ve spojitosti s tragickou smrtí Bedřicha Feuersteina. V lyrickoepické básni Pět minut za městem nám Nezval s nádechem sentimentu přibližuje krajinu svého mládí. Daná symbolika se zde objevuje ve spojení s metaforou bezpečí, kterou básník nachází na mostě mezi svatými.  V rámci této básně je proto zmíněn i kult světce Jana Nepomuckého. V poslední řadě je uvedena báseň Akrobat. Topos mostu je zde představen metaforou pokroku a naděje. 

Sémantickému okolí výrazu „most“ se práce ještě blíže věnuje ve své čtvrté části. Nejdříve je zmíněna všeobecná symbolika mostu. V té shledáváme, že lidstvo je fascinováno symbolikou mostu od nepaměti. Dále jsme dospěli k závěru, že symbolika mostu u Nezvala je mnohoznačná, ovšem prochází jistým vývojem. Nejprve, ve dvacátých letech, je spjata s prožitkem naděje. Po roku 1936, který je spojen s tragickou smrtí Bedřicha Feuersteina, je symbol mostu v díle Nezvala propojen se sebevražedným motivem.  Na sklonku třicátých let se pak topos mostu prolíná s melancholií a sentimentem po mládí a krajině dětství.  Z uvedených ukázek je evidentní, že topos mostu v poezii Vítězslava Nezvala je spojen především s pražskými mosty. V básních vystupují reálné zážitky autora a tudíž i reálné hmotné stavby výše jmenovaných mostů. Další  zkoumání Nezvalovy metafory a metonymie v jeho poezii jsou navrženy v dalších možnostech bádání.

SUMMARY
This bachelor thesis “The Topos of bridge in Nezval’s work” deals with the symbolism of the bridge in Nezval’s poetic output. Taking into account Nezval’s lifework selected poems, whitch are connected with this motive, are interpreted. The work deals text circumstances and semantic features of the term “bridge” in particular contexts. Inspiring moments are traced with the help of sources and created analyses are compared with the output that is relevant to the given period. This thesis uses chronological-biographic methods.

Considering the poet’s work is a sign of his mental processes we paid attention to author’s personality, too. This is why the introduction introduces author’s imagination and psychological and experiencing complex. Information of this kind of work draws primarily from Nezval’s personal confession in his book “From My Life” and “Memories” by Jiří Svoboda. The second part is concerned to his literal influences, stimulating literally output and its personalities. The first mentioned inspirer regarding surrealism and its output is Guillaume Apollinaire and the poem Under the Mirabeau Bridge. This poem is later compared with the Nezval’s poem Unknown Lady from Seina. The initiate works show Nezval’s evident fascination about watercourses especially the Vltava and the Seina. Both of these poems are common in theme of water, but also love, death, vainness. Within inspiration in surrealism is further explained the semantic analysis of Nezval’s surrealistic work the Absolute Gravedigger by Mukařovský.  In the poem the Unknown Lady from the Seina Nezval is driven by rules of poeticism, which is outlined in the next part. This thesis further introduces the name of Fratišek Xaver Šalda and the essay the New Beauty: its genesis and character, which includes lines about the new beauty of the steel bridge. Next important and inspiring figure introduced is Jiří Mahen. And finally, the poète maudit Arthur Rimbaud is taken notice.

The third part of this thesis is engaged in the topos of the bridge itself in the Nezval’s wor. The individual poems are shown in demonstration examples. The fascination for the bridge is obvious already in his poetical juvenilia. With the help of inspirational moment analysis we came to the conclusion that it was the Prague Charles Bridge that gave the name to these analects. As we were convinced the symbolism of the Charles Bridge is evident in the homonymous poem the Bridge. Next initiate work is his piece of poetry the Edison. In these poems Nezval makes wholly premeditatedly visible the Legion Bridge. In the poem the Prague Pedestrian there is also the Legion Bridge emerged, this time in memoirs verse that evoke us the year 1920 and Nezval’s arrival in Prague. On the contrary from previous poems the Troja Bridge contains the negative symbolism of the bridge, namely in connection with tragical death of Bedřich Feuerstein. With sentimental air Nezval outlines the country of his youth in the lyrical and epic poem Five Minutes behind the Town. The given symbolism appears here in association with the metaphor of security that the poet finds on the bridge among the saints. Within this poem there is also mentioned the cult of St. John of Nepomuk. Finally, the poem the Acrobat is introduced. The topos of the bridge is here presented as a metaphor of progress and hope. 

The thesis engages even more closely in semantic features of the term the bridge in its forth part. At first there is mentioned the symbolism of the bridge in which we realise that humanity is bewitched by the symbolism of the bridge from time immemorial. Then we have reached the conclusion that thy symbolism of the bridge is multisense in Nezval’s work but it undergoes certain evolution. Firstly, in the 20’s it is connected with the experience of hope. After the year 1936, which is connected with the tragical death of Bedřich Feuerstein, the symbolism of the bridge in the Nezval’s work is interconnected with a suicide motive. Towards the close of the 30’s the topos of the bridge blends with melancholy and sentiment for youth and the country of his childhood. The initiated examples make it clear that the topos of the bridge in the Nezval’s poetry is associated mainly with the Prague bridges. In his poems real experiences appear and so real material buildings of above mentioned bridges. The detailed research regarding the metaphor and metonymy of the topos of the bridge in Nezval’s work is suggested for next study.
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